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ಮುನ್ನುಡಿ 


ವ್‌ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಕಾಣುತಿ ರುವ ಮೂವರು ವ ಮಹನೀ ಬ ಪ್ರಧಿತ 


ಯಶಸ್ಕ ರಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ದಾಂಸರು. ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿದ್ವತ್‌ಪ್ರ ಚಕ್ಕೆ ಅವರ 
ದಿದ ತ್ತನ್ನಾಗೆಲಿ ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ವಿವಿಧ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರ ಜ್ಯ ಭಾಷೆ 


ಅವರು 
ಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೇವೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊಸದಾಗಿ 


ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿರುವ, ಸ 

ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಾಡಾಗುವ 
ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ವೈದುಷ್ಯಪೂರ್ಣವೂ "'ವಿಚಾರಪ್ರಚೋದಕವೂ, 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇಂಥ 
ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಳನ್ನು ತಾವ ಗುರುತುಹಾಕಿಕೊಂಡ "ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ. 


ದಾಗಿ ತರುವಾ ಯ ಬರಹರೂಪಕ್ಕೆ ಇಲಿಸಿಕೊಡದಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಉಂಟು; 


ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಕತ್ತೇ ಲೆಯ ಮೂಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿದ್ರರೆ, ಅವು ನಮ್ಮ 

ಜಗು, ಲ. ಅಚ್ಚಾ ಗದೆ ಇರುವ ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಸ ಅದು ಹೇಗಾ 

ದರೂ ಇರಲಿ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ಳ ತಿಷಾ ೨ ನದಫೌಿ ನಾಲ್ಕು ಉಪನ್ಯಾಸ ದತ್ತಿ ನಿಧಿಗಳು 
ಪ್ರಕೃ 4” 


ಅ 


ಏರ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಎರಡು ದತ್ತಿ ನಿಧಿಗಳು 10.000 ರೂಪಾಯಿಗಳ ಮೌಲ 'ದ್ಹಾಗಿದ್ದು, 


ಆ ನಿಧಿಗಳ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಚಿಕ್ಕ 


ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒದಗಿಬರುವಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣ 


ಇ) 


ಪ್ರಸ್ತಿಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ. 


ಉಳಿದ ಎರಡು ದಶ್ತಿಗಳ ಮೊತ್ತ ಸ 

ದಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನವು “ಲೋಚನ” 'ಎಂಬ ವಿದ್ವತ್‌ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, ಅಂಥ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಟಮಾಡಲ 
ಸಾಧ್ಯ ಆಗಬಹುದು. ಎಲ್ಲ ದತ್ತಿ ದಾನಿಗಳೂ ಭಾರಿ ಮೊತ್ತದ ನಿಧಿಯನ್ನು ನೀಡಲು 
ಸಾಧ್ಯ ಆಗದೆ ಇರಬಹುದು. ಎಲ್ಲ ಮುದ್ರಣಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಬೆಲೆಗಳೂ ಏರುತ್ತಿರುವ 
ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಘನ ಸತಾ ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ, ಕನಿಷ್ಠಪಕ್ಷ 3.000 ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನಾದರೂ ದಾನಮಾಡಿದರೆ ಒಳಿತು ; 


ವಿನ 


5.000 ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರೆ ಮೇಲು, ಎಂದು ವಿನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಿ, 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ದಶ್ತಿ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚು ವಂತೆ ದಾನಿಗಳು ಮುಂದೆ 
ಳಿ ೧೨ ಶಿ ಶಿ 2 

ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ನಡೆಯುವ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಅಚ್ಚಾಗುವಂತೆ 


"೯ 
ಒ್ಯ ಕಾಲ್ಗೆ ಇ ಹ ಪಾದ ಗಾ ಇ 
ಏರ್ಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿದ್ದದಭಿಮಾನಿಗಳ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ 
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ಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾದ ಪ್ರೂ॥ ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು 
೭ ರಿ 
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ದ ನ್ಯಾ ಚ್‌ ಇಬ ಹಾ ಕ ರ ವ ಹರದು 
ಶ್ರೀ' ಆವರನ್ನೂ, ಅವರ ಬದುಕಿನ ಏರಿಳಿತಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಸಾರಸ್ವತ ತಪಸ್ಯೆ 
ಹ ಲ ಛ. ಅರಾ ಓಂ 
ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ನವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರ ಸತ್ತ ಬಿ.ಎಂ. ಚ 


ತೆ 0ಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳ 'ನ್ನು ಕುರಿತ 
ನೋಡುವ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು”-ಒಂದ 
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ಅವುಗಳ ಮೂಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ 


ಕ್ರ 


ು ಸಾಢ 
ಕವನಗಳನ್ನೂ ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾ ಸಮಾಡಿ 


ತರು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾರ. “ಮೂಲವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ; ಕರ್ತವೃವನ್ನೇ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ವೇನೆ” ಎಂಬ 'ಶ್ರೀ' 
ಜ್ಲಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಲೀಪುಲಾಕ ನ್ಯಾಯದೀದ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ 

ನವರು ನಿಷ್ಠ ಬನ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಯ ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ್ದಾರ. 
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ಗೀತಗಳ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಹೂ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ ಕವನಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿರು 
ವುದು ನಿಜವಾದರೂ ತಮ್ಮ ಬಾಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ಕೆಲವು ತತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೀ 
ಯವರು ಈ ಅನುವಾದಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡುಕೊಂಡರು” ಎನ್ನು ಸವಸ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 


ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿರುವುದು. ಬೇರೆಯ ಮಾತೆಗಳಲ್ಲಿ' ಹೇಳುವುದಾದರೆ, 
ಶ್ರೀಯವರ ಸ್ವಂತ ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳೇ, ನಂಬಿಕೆಗಳೇ, ದುಃಖಾನುಭವಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಚಿತ್ತಸ್ಥೆ ಆರ್ಯವೇ ಮೂಲಕವನಗಳ ಕವಿಗಳ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ತಾಳೆಯಾಗಿ 
ಹೇಗೆ ಅನುವಾದಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒಂದು ಪ್ರನಸ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿವೆ 
2 ಲ ಆ ಶಿ ನ್ಮ ಲ 
ಎಂಬ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಪರಾಮರ್ಶೆ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ ಬರಹದಲ್ಲಿ 


ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರ “ಅಶ್ಲತ್ಲಾಮನ್‌ 
೧೨ ೦ 
ಎಷು ಡು 


ಮತ್ತು ವಿ. ಸೀ. ಅವರ "ಆಗ್ರಹ'ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿರುವವರು 
ಖ್ಯಾತ ವಿಮರ್ಶಕರಾದ ಪ್ರೊ॥: :ಎಲ್‌.: ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು... ತಾವು 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಕೃತಿಗೆ ಅಪಚಾರ. ಅನ್ಯಾಯ ಆಗದಂತೆ, ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ 
ವಾಗಿ ಸಮತೂಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ -ವಿರಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೊ| ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಅಗ್ರಗಣ್ಯರ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಯಾವುದೇ ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಕೃತಿಕಾರನ ಉದ್ರೇಶದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಆಳವಾದ ವಿದ್ವತ್ತಿನ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, 
" ಗದಾಯುದ್ಧ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಾಟಕದ ಗುಣಲಕ್ಷಣ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರಿಂದ ಅದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ನಡಸಿಲ್ಲ. `ಆಗ್ರಹ' ನಾಟಕ 


ಮೂಲ ಮಹಾಭಾರತದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಥಾವತ್ತಾ ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವ ನಾಟ ಮೂಲವಸ್ತುವನ್ನು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಯವರು 
ಹೇಗೆ ಬಳ 5 ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಈ ನಾಟಕದ ಅಧ್ಯಯನ ಫಲಕಾರಿ. 
ಅಶ್ವತ್ನಾಮನ್‌' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ 
ಸಾಫೋಕ್ಷೀಸನ ನಾಟಕವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಮೀಪವರ್ತಿಯಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದ್ರಾರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕರು ಉಚಿತ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ರಾರ. 


“ಅಶ್ಚತ್ಥಾಮನ್‌' ನಾಟಕದ ಮಹತ್ನವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿದಾರೆ. 


"ಮೈಲಾರ ದೇವರು” ಎಂಬ ವಿಷಯ ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಸ್ತಾತ ಎಂದು 


ಗ್‌ 
ಎ 
ತೋರಬಹುದು. ಬೆಳ್ಳೂರು ಮೈಲಾರ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಎಂಬ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ.ಯವರ 
ಪೂರ್ಣನಾಮವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ. ಅವರ ಕುಲದೈವ ಮೈಲಾರಲಿಂಗ ಎನ್ನುವುದು 


ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರ ಪೂರ್ವಿಕರ ಸ್ಥಳವಾದ ಬೆಳ್ಳೂರು ಮೈಲಾರ 
ದೇವರ ನೆಲೆವೀಡೂ ಆಗಿದೆ. ಮೈಲಾರದೇವರ ಭಕ್ತರು . ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ವಬ್ಲದೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರ 
ಮೈ ಸೂರು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ "ಮೈ ಲಾರ' ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತ ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ತರ ಬ್‌ ಲ್ಲಿ ಮಲ್ಪಾರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಷ್ಟೇ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. "ಮಲ್ಲಾರಿ' ಪದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಕ್ರ 

ಪುರಾಣದ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಮಲ್ಲನನು ಕೊಂದದ್ರರಿಂದ ಮಲಾರಿ ಆಗಿದ್ದಾನ 
ಎಂದಿರುವುದು ಒಂದು ಊಹೆ. ಶೃಂಗೇರಿಯಲ್ಲಿ "ಮಲಹಾನಿಕಾರಿಕೇಶ ಶರ” ದೇವಾ 
ಲಯವೂ ಇದೆ. ಆದ್ರರಿಂದ “ಮೈ ಶಲಾರಿ' ಪ ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ--ಮಲಹಾರಿಐಮೆ ಶಲಾ೦ಿ 
ಎಂದು ಆಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ನ 


ಸ್ರ 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು. ಉಪನ್ಯಾಸಗಳೂ ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. 
ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಕೃತಜ್ಞ ವಾಗಿದೆ. 


ನಾವು ಕೊಟ್ಟ ಶ್ರಮವನ್ನೆಲ್ಹಾ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು 'ಲೋಚನ'ದಲ್ಲ ಬೆಳಕು ಕಂಡ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ. ' ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷಿ 
ನವರಿಗೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ವಂದನೆಗಳು. 


೧೬-೨-೦೯೮೫ ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 
ಬೆಂಗಳೂರು-೧೯. ಅಧ್ಯಯನ ನಿರ್ದೇಶಕ 


ಪರಿವಿಡಿ 


9-30 


45-50 


ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು-೧೯೮೪ 


“ಶ್ರೀ ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು 


ಉಪನ್ಯಾಸಕರು : ಪ್ರೊ ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ 


"ಶ್ರೀ'ಯವರ ಬೋಧನಾಮೃತವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂದವರಿಗೆ ಆ ಅನುಭವ 


ಗ ನ ಇಲ್ಲಿ ಎ ಸಾಲ ಪಾಲೆ ಹಾಸ 
ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯವಾದುದು. ಅವರೆ ವಾಗ್ವಿಲಾಸವನ್ನೂ ವಿಷಯಸಮಗ್ರತೆಯನ್ನೂ 
ವಾಜ್‌ ಇಪ ಕ್ಕೆ ನಗೂ ನ ಕ ಇ 
ನಿರೂಪಣಾ ಕೌಶಲವನ್ನೂ ಶ್ರೋತೃಗಳಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಪರಿಣಾಮಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಶ್ರಿ 


ವನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳ 
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ಗೆ: 


ದು ನಂಬಿದೇನೆ.) 


ಶಿ 


ಇ 
ನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಅವರ ದೂರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾವು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಂಕೋಲೆಯನ್ನು 
ಮುರಿದು, ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಸರಾಗದೆ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತರಾದೆವು. ಹಳಗನ್ನಡದ ಸತ್ವವೆಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಗುರುತಿಸಿ 
ದಷ್ಟು ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿ ಮತ್ತಾರೂ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ಸತ್ವವನ್ನು ಜಾನಪದದಲ್ರಿ ಗುರುತಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅವರು ಬೋಧಿಸಿದರು.. “ಕನ್ನಡ ಬದುಕಿದೆ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಇಂದಿನ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಒದಗಿ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಜೀವಾಳವಾಗಬೇಕು. ಅವರ ಆತ್ಮವಿಕಾಸಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವಾಗಬೇಕು. ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಬೇಕು. ಹಳೆಯ ನುಡಿ ಹೊಸದಾಗಬೇಕು. 
ಗ್ರಾಮ್ಯವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲದೆ, ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೇರಿ, ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದು ಬಂದು, ಇನ್ನು ಬೆಳೆಯುವ 
ಸ್ನಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನುಳು ವೆಲ್ಲಾ "ಸಂಸ್ಕೃತ'ಗಳೇ. ಅವು ಜನತೆಗಾಗಿ ಹಬ್ಬಿ (ಪಂಡಿತರಿ 


೨8 
ಗಾ 


ಬಿ 


ಅಲ) ಬ್ರಹ್ಮಾನುಭವಕ್ಕೆ ಒದಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಬಯಕೆ ಕನ್ನಡ ಹೀಗೆ ಏಳಿಗೆ 
ಚ ಎತ 39 ಫಿ | ಆಳ ಸ ಸ 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ದೀಕ್ಷೆ”. ಹೀಗೆ ಜೀವನಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾರಿದ ಶ್ರೀ 
ಯವರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಬದುಕಿತು 
ಹ ೧್ರ ಸ್ಮ ತಾ ಎ 
ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ದೂರದೃಷ್ಟಿಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಾದ ಈ ಜನ 
ಅ ಲ ಉಲ € 
ದರ ಲ ಬ ಗಾ ಳಿ ಇ ೧ ದ ಇ ಜಾ ಹ ಗ ಇಷ್ಟಾ 
ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಶ್ರೀಯವರ ಖಲು ಗ್ರಂಥಗಳ ಪುನಃ ೯ಮರ್ಶೆ 


10 ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಶಾ ಸಗಳು-೧೯೮೪ 


ಹ 


ನಡೆದು ವಿದ್ದಾಂಸರು ಹೊಸಹೊಸ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ 
ವ 


ಸೌ ತ ೧ ಕಾ ಹಾ ದ ಕ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳ'ನ್ನು ಕುರಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ೂಗಿನೋಡುವ 
ಳಿಂದ 
ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನಿ. 


ಸುಮಾರು ಅರುವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮೊದಲ ಸಲ ಒಂದು ಗ್ರಂಥರೂಪ 
ಪ್ರಕಟವಾದ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಆರು ಸಲ ಮರುಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿದೆ. ಆದರೂ 
1952ರಲ್ಲಿ ತೀನಂಶ್ರೀ” ಅವರು ಆ ವರ್ಷದ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಿಂ 


೧೨ 


ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಯಾವ ಲೇಖನವೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ, ಇಂದಿಗೂ. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ಜನ್ಮಶತಮಾನೋತ್ಸವ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಲೇಖನಗಳು 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ.ಯವರ ಅನುವಾದಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತ ಕೆಲವು ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಯ 


ಕು 
ಇ ಲು 
೨ ಜ್‌ ಪಿ ಎ ಕ ಆ ಬಂತೆ “ರ್‌ ಹ 
ಮೊದಲು ಲ್ರ್ರಃ ಯವರು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮು ನೆನಪಿಗೆ 
ನ ಎ ಕಾಗ ಇರ್‌ ಇ 1 
ತಂದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆ ಮಾತುಗಳು ಹೀಗಿವೆ : 
6 ಎ ಹ 0 ಕ ಓಂ ಅಥ  8ಮ್ಮ ಆಳೆ ಉ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಈ ಸಣ್ಯ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಸ್ನಲ್ಪ 
೧ ಲ್‌ ಎ ಣ 6 ವಂ 


ಕೊಲೆಗಾರರು ” ಎಂದು 


| 
ಆ) 
ಲು 
41 
6) 


ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯ ಬಹುಡಾಗಣ! "4 ಭಾಷಾಂತರ 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾದೆಯುಂಟು. ಆ ಅಪವಾದವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ 
ನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ನನ್ನೆ ಬುದ್ಧಿಬಲವಿರುವಮಟ್ಟಿ ಗೂ 
ಮೂಲವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕರ್ತ ವ್ಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕೆಲಸಮಾಡಿ 

ದ್ವೇನೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೆಸರು, ಭಾವ ಮುಂತಾದುವು ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾರ್ಪಾಡಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪದಪ್ರಯೋಗ. ಶೈಲಿ, ಛಂದಸ್ಸು. 
ಭಾವ, ರಸ---ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮೂಲಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೆ ಅನುಸರಿಸಿವೆ. ಕನ್ನಡದ 


ಜಾಯಮಾನವನ್ನು ಮೀರದೆ ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನು 
ಹೋಲಬಹುದೋ ಅಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೂ ಆ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಕ 
ದ್‌ ಗಗ ಸ 
ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಲ್ಲವರು ಇದನ್ನು 

ಗ ವ್ರ ಜಿ ಳಿ ಎ 
ಕನ್ನಡಿಗರು-ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಪಡಬಾರದೆಂದು ನನ್ನ ಪಾ ್ರ್ರರ್ಥನೆ. ಮುಖ್ಯ, 
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ಕಾರ ಸದಾ 4 ದಾರಾ 
ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ, ಸಂಪ್ರದಾ ಯಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಛಲ ಹಿಡಿಯದೆ, ವಿಶ್ವಕವಿತಾ 


ಸ್ಯಾ ಇ ಗ್‌ ಸ್ನ ಜ್ನ ಜಾಲ ಎ ಶ್‌ 
ವಏಿಷಯು] ಇಲ) ಯುದ ಶ್ರ ಪ್ರೇಮ, ಮರಣ ೧೨, ದೇಶಭ 01 ದೆ ವಭಕಿ ಹ್ತ ಪ್ರಕ್ಷ ತ್ರಿ 


' 
ಕ್ರ 
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ಎರಾ ಸ್ಕಿ | 

ಸೌಂದರ್ಯ, ಮಾನವಜನ್ಮದ ಸುಖದುಃಖಗಳು, ರಾಗದ್ವೇಷಗಳು, ಪುರುಷಾರ್ಥ 

ಗಳು, ಜನ್ಮಾಂತರ ದರ್ಶನಗಳು ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇಶದ ಕವಿ 
೮ ಪ ಸ 


ರಿ 
ಹಜ್‌ ಬ್ಲ ಸ,್ಮ ಗಾತ ನಿ ದಾರು ಇ ವಾ 
ಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿ ಸಹಜಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯರಚನೆಯನ 
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ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು : 


ದ 
೧. ಮೂಲವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದು ; ೨. ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಮೂಲಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು; 
೩. ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನವನ್ನು ಮೀರದೆ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದು ; 
೨ ಡಾ ಹಗ ಗ್ರ ಇ! ಗ ವಾ ಇ ದ ಕಾಲೆ ಕಾ" “್‌ 
೪. ಕವಿತಾವಿಷಯಗ ಲ್ಸ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಶಿಕ್ಷಣಬದ್ಧವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ನಾಲ್ಕನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿ ಯಶಸ್ವಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆನ್ನುವುದು 
ಅಭ್ಯಾಸಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲವನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ೇ ಹೆಚ್ಚು ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆ ನಡೆದಿದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದೆರಡು 
ಸಮಾಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಪ ಶ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದ್ರೇನೆ. 

ಶ್ರೀಯವರು ಕವನಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಲು ಅಥವಾ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸಿದುದು ಯಾವಾಗ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ತಾರೀಖನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೆನ್ನುವುದು ನಿಜ. ಅವರು “ಭರತಮಾತೆಯ ವಾಕ್ಯ' ವೆಂಬ ಸ್ವಂತ ಕವನವನ್ನು 
ಚಿಸಿದ್ದು 1914 ಎಂದು ಅವರೇ ಗುರುತಿಸಿದರೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ 
ಅವರು ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬೇಕೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 1915 
ರಲ್ಲಿ ಅವರ ಪತ್ನಿ ತೀರ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡಾಗ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಿದ ಒಂದು ಕವನವು ಈಚೆಗೆ "ಕನ್ನಡ ನುಡಿ'ಯಲ್ಲಿ (ಜೂನ್‌ ೧, ೧೯೮೩) 
ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ... ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಗಮನಿಸಿರಬಹುದು. ಅದು ಹೀಗಿದೆ : 


೧18೧0511011, 1918 


[2೦೩6, 66೩6, 60೩6, 
2೮೩6 15 1೧6 1110 01 17) 1110 
(0 8೦೫೦ 1077 1೫) 6765 13೩! 6೩/11೧8 110೩6 
(5086, 13) 1096, 1737 ೫180. 


ದ್ರಿ ಹ ಜಾ ಚಾ ಕೆ ಗೆ ಾ ಇ.ಗತ್ತು 
ದತ್ತಿ ಉಪನಾ.ಸಗಳು-೧೯೮೪ 
ಶಿ 


11701/೮ 768/5 $51000, 1 ೫೮6606 (306, 
(0 17] 6೩11೧8- 17) ]0೫, 71) ೫116! 
716 ೩/೮1] 51 70೩/5 7೦೮ 11100 ೪1!11 170, 
651 8501771675 701 5760100600 171) 1116. 


ಹಿ 0010 ೩೧೮ 0೩/[೫ 1116 ೫೩6 711೧06 
ಹ! 1 1705 17೩5 8೦೦೮ 10 (106, 
50 800, 50೦ 5966 50 $!11 ೫೩5 ಟಿ176, 
5೦ 8೦೦೮, 50 170 £೦ 770. 


೧6 00110100 ೦೩7೧೦, ೩೧೮ ££101 ೩೧೮ ೦೩7೦, 
0೯ ೦೧01. 007 ೫/೩5 01170. 
[೮ 717] 10 06 10/೯ 5176183 ॥0 00೩೯, 
116 110 £೩1%೮ 05 ೩ 7706 11170. 


೪೦ 50717 130 0೩0 ೦1 1110 ೪೫೮ (೯006, 
0೦ 1711106 115 50116 10 511, 
01, 5066018111, 5೦೦0, 00೪೫/ 5000, ಐ ೧61 
10೩. 1816 1115 1೩116 ೦0 107 ! 


')/6 ೫11! 0011) 107, 18೬೮ 107 ಟ0- 
1107 1851 17 (6 110170 15 6070. 
10 1771016 ೦೩7 8 671೧1 ೦1107 100 1016-ಊ%0 
8676081 ೦೯ ೩0೦೪೮ (36 507. 


10೦೬ ೪/1! 17240 770 ೩ 10736 ೫1! ೩ ೫17 ೩೭೩11? 
300 ೪1111 01118 10 (36 0701566 1687 08171? 
1 ೩17 7೦೦7, 1/0೬ 111೧೬, ೩೧೮ ೪೫116 ೫11 7೩1೧? 
--!ೆ೦, 120, 1 0೩೧ 1066 ೩೧6 06 0೩1ಗ೧.. 


(01 0೩1/1-- 111, 6೦6, 10% ೦೩17: 1೩೧3! 
1216 1 1070 107, 1೮೩7! 87೧6 50017? 
1108 ೩ 500, 110! ೩ 5188, 70! ೩ 10೩: ೪೫11 ೦೦736-- 
1)0 1 (081 5110 ೫11 0೦೫76 0೩0 ೫77010? 


“ಶೀ” ಅವಗೆ ಇಂಗಿ ಷ್‌ ಗೀತಗಳು 13 
ಒಂ ಇ 


20೦೫! 101! 1776 50೮ 16 6086; 70, 120, ೫01 6086-- 
5[॥6 11೪65 ೫1717 777 10೩11. 
೫೦೪] 10 13) 5001 13೦7 5001 15 ೫೦೧-- 
1111 60೩7 ೦೦176, (೧೩೧6 ೧೩೯೭? 


1076, 17 51811 ೦1 115 1೮೩೪178 50೩, 
ಗಿ.116 (1೩! 5171178 070೦೩6, 766 50, 
1 ]'೦೪/ 10) 10%೮'5 6067 10181೧) 
0 101, 011! 773) 7೩೦೦ 15 10. 


ಡಿ.16 115100, 7717/ 1861, (76 7೦5॥ ೦! 77) ೫೩)- 
[11 117150) 70೪ 15 171116 : 
7೫0 107867 10 110 70 176 11688, 001 10 01) 
116 10110197 (06 ೦೬10೬ 661170. 


"76 77011011656 ೦೧65 70೦1 1೩1೮ 1011, 57760! ೫110, 
1/17 7೩(1011055 07೦1೦75 10೬ ೦001151100, 
7508 (0077 ೪7111 1 ೦50 16೮ ೫1೧0 ೦1 17)' 116, 
70£ 0017 50811 717 111 06 7025006. 


1೦11೧8 1೮ ಗಿ11505, 10೩೦1118 176 00786 
16 71೩71118 ೩ 5008 ೦೯ ೦ 
171 737 ೦೪/1 5೪/೮೦! 1018800 - 0 ಟಿ7656 ೩7೮ 17 ]0)6. 
11056 ೩೯೮ 73] ॥1೮08 65 10 ೫೦ಟ. 


1 687೮ 00 11006 10 7೮ 5101055 10110 
೧ 11016 0೦ 5881766 07 ೪೫7೦೧8, 
311 ೫11 700 701 619/61 10 77)' 110೩, 0. 11801 
೧1 177 1176 ೩೧೮ 71) 10೪6 ೩೧೮ 11೫) 50187 


೮0176 6೩), 50076 ೧೧೦ 17೩)' 01055 111) 78176, 
ಗಿ16 71816 170 7೮ ೦1೦೮ 1 11೪06 ೦0 
1116106 17 5001 0)/ (2): 810೫1೧8 1೩170, 
"7111 1, (೦೦, 0610 ೩೧6 ೩೧% 8೦೧0೦. 
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ಚ ರಾ ಲ ದ *ಲರಳೇಶ್ವ ಪ್‌ ದಾರ 
(ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಅಪಘಾತಗಳಿಂದ ನೂಂದ 


ಮುಂದಿನ ಬಾಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗವನ 


ಲ್ಪ್ನಿ ದ 
ಜನಕವಾಗಿದೆ. ಕವಿಯ ಹೃದಯದ ತೊಳಲಾಟದ ಚಿತ್ರ ಮನಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯ 
ವಾಗಿ ಇದು ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸದಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಚಿತ್ತದ ದುರ್ಭ 
ದುಃಖದ ಪರಿಣಾಮ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗದಿದ್ದುದು 


ಶ್ಚಯ ೯ಕರವಾಗಿದೆ.*) 


ಈ ಕವನದ ಎರಡನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು ಸಂಸಾರ ಹೂಡಿದ್ದು 1909 
ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಈ ಘಟನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು' 


ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಬರೆದ. ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರೇ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾರೆ : 
“ಯಾರ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ನಾನು ಈ ಗೀತಗಳನ್ನು ಬರೆದೆನೋ ಆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳು ಬೇಗ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿ. ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಗ್ರಂಥ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿತು.' 
ಆ ಘಟನೆಯನ್ನೂ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಜೊತೆಗಿಟ್ಟು ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಶ್ರೀಯವರು 
1911ರಲ್ಲಿ "ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ' ಶ್‌ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುವ 


ಸಮಯದ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರ 
ಬೇಕೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವಿಗಳು ಶ ೦ಗಾರರಸ ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ, ಸ್ಥಾ  ಭಾವಿಕವಾಗಿಯೂ ತೋರಿಸುವರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಬಗೆಯ ಗೀತಗಳು ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದಿವೆ' ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು 
ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಿಂದ ಈ ಪ್ರೇಮಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ 
ಜ್‌ ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟೇನೂ ತಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವನದಲ್ಲಿ ಆರು 
ವರ್ಷಗಳ ಸುಖ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜೀವನದ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದರಿಂದ 1910ರ ವೇಳೆ 
ಗಾಗಲೇ ಇಂಥ ಬರವಣಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರಬೇಕು. ಅವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತ ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರೇಮಕವನಗಳ ಅನುವಾದಗಳಾಗಿರಬಹುದು. . "ನನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಹುಡುಗಿ], 

"ಸುಂದರಿ ಕಮಲೆ?, "ಪ್ರೇ ಧ್ಯ ಸ್ಥ, "ವಸಂತಕಾಲದೊಲುಮೆ?, "ಒಂದು ಮಾತನು 
ಲೋಕ ಹೊಲೆಗೆಡಿಸಿಕೊಂಡಿಹ , "ನಿನ್ನೊಳೆನಗೊಲವಿಲ್ಲ', ಮುಂತಾದ ಕವನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವ ವನ್ನಾ ದರೂ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬೇಕು. 


1915ರ ಃ ಬ ಬರೆದವೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದಾದ ಕವನಗ 


ತಾಗ ಇ ಗಾಗ 
“ಇಿ) ೬ 'ಜದುಮು, ದುಃ ಹಖಿಸಿಮಯ್ಷಿ” ಸ ಹಳೆಯ ನುಪಳಕೆಯ ಮುಖಗಳು? ಕ "ಎರಡು 


* ಶ್ರೀ ಬಿ.ಸಿ. ಹ ಈಚೆಗೆ ಈ ಕವನವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. *ಶ್ರೀ' 
ಎ ಒಾೆ 
ಇನೆ ್ಟ್ಟಳಾಫೈ' ಹ 
ಯವರ ಮೊಮ ಗಳು ಶ್ರೀ ತಿ ವಿಶಾಲಾಕಿ ವಿಶೇಶ ರಯ. ಅವರು ಕ್ಕ ಷಿ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಕನಡ 
ಜಾಗರ ತ ಪರಿಷತ ನ ಕಡೆದ ಕ್ಯಾರ್ಥಾಳ್ಗೆ ಇ ಕಃ ೪ ಕ್ಸಿ ಟ್‌ ಸೆ ಆಟ ಜೆ ವ ಸ್ಯ 
ಲು ಹ್‌ ಇಜಲ್ಲಣ ಶಈಯ೦ಟಬಿ ಕ ಓನಿ ಟಿಂಟು ಇಂಪ್ರಿಟದ್ದಾ ್‌ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಅಚಾ ಗಿದೆ 
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ಇ). 6. ಲಾಂಡರನ ಕವನ “ಇಂ೮ |ಿ1117೦೯' ಹೀಗಿದೆ : 


ಹಿ! |! ೫1118 ೩೪೩116 (3೮ 50001706 7೩೦೦ ! 
ಡಿ. ೫1೩! (130 10೯13 601106! 

7171೩! ೮೪೦೧7 ೫106, ೮೫೮೧/ 87೩೦೦ ! 
೩೦5೮ 11107, ೩! ೫೮7೮ 111706. 


೩೦56 117101, ೫7೦೧7 12056 11೩೬೦/ಟ!1 0705 
/1೩1' ೫7೮೮[, 001! 701೦೯ 560, 
11813! ೦8 1701701105 ೩೧೮ 51805 
1 0೦೫5667೩॥೦ 10 1100. 


ಮ್‌ ಹ ಹಾ ತಾಜ ತು ದ್ರ ಹ 
ಕನ್ನಡದ ಲಣಿವಂೂ. ಹೀಗಿದೆ : 
ತಲ್ಲ ಇಳೆ ಭಷ ಸಲ ಒಣ್ನಲ್ಮ ಭಾವೆ ಉದ್‌ 
ಅರಸಿನ ಕುಲವೋ, ಏನಿದ್ವೀನು 
ಹಾಸ್ಯ ಭಾ ಪಾ ನೆ ಪು 
ಸುರವಧುರೂಪೋ, ಏನಿಬದೀನು ! 


ಸ ತ ಹಾ 
ಗ ರಾರಾ ಡ್‌ ೧೫ ಟು ಕಾಟ ಲ 
ಗುಣವೋ, ಸೂಬಿಗೋ, ಏಎಣರೀನು : 

ಟು 


ಹ ಇ ತ್ಸ 
ಖಃ ಕಣಿ ಮ್ರು ತೆ ವ್ರ 
) ಪ 
ಆ 


ಇತಿ 9 ಅಧಿ 
ಇ ಷು ವು ಸಗಗುಡಾಗೂಾ 
ನೆನಸಿಕೊಳುವೆ, ಬಿಸುಸು೦ 


ಹಾ 


ಅವ ಹ 
ವನಿ.ಖ, ಇರುಳದು 
ಶಿ 


ದ ಗ ಕರಾಡ ಫಿ 
ನಿನಗೆಯೆ ಮಾಸಲಾ ತಗಿದಿಡುವ. 


ವ್ಠ. -ಭಾವನಿರ್ಭರವಾದ ಈ ಅನುವಾದಡ 
ಮಾಡುವ ಆದರ್ದ,ತೆ, ಅನುವಾದವಲ್ಲವೆನ್ನಿಸುವ 
ಸೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚದಿರಲು ಯಾರಿಗೂ 
ದರೆ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕರು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ :  “ಕನ್ನಡಿಸಿದಾಗ 
ಬಿಸುಸುಯ್ಗುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಇರುಳಿಗೂ ಇರುವ ಮೂಲದ 


ಜೀ ಚ 2 ತಹ ಇ ಸ್ಮ ಹಾಲೆ ರಾ ಎಪಿ 
ನರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಮೂಲದ ಭಾವವೇ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 


6 
(. 
೮ 


ಹೀಗೆಯೇ ಚಾರಲ್ಸ್‌ ಲ್ಯಾಂಬ್‌ ಕವಿಯ ಡಿ! ೩1! ೩೯೮ 80೦೧6, (6 016 
[” 


(೩277111೩17 12066 ಎಂಬ ಕವನವೂ ಟೀಕೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. 


16 ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಮಾಸಗಳು-೧೯೮೪ 
ಮೂಲ ಕವನ ಹೀಗಿದೆ ತ 
1 11816 0೩6 01೩1111೩165, | 181೮ 1೩0 ೦೦770೩೧1075, 


1 717 6815 ೦೦01168006, 17 77) ]0)01 5007001-0೩)/9 ; 
ಸಿ11, ೩1! ೩/೯೮ 8೦೧೮, 116 ೦16 1೩11111೩ 18006. 


1 1೩%೮ 0೮೦೦0 1೩080178, 1 1816 0೦೮೧ ೦೩೦೬5178, 
[21111118 1806, 51178 1೩1೮, ೫1111 17)' 005017 ೦7೦೫115 ; 
ಡಿ.11, ೩1 ೩೮ 8೦0೮, (116 ೦16 1೩111111೩1 1೩೦೦5. 


' 


1 10706 ೩ 10೪೮ ೦11೦೦, 1೩1765! ೩೧1೦೧8 ೪೫7೧17೮7 : 
(10500 ೩೯೮ 1೮1 60೦೦15 ೦೧ 716, | 1051 10 5೮೮ 7೮೯- 
||, ೩1! ೩7೮ 8೦೧೦, (130 ೦16 ೧177111187 1೩೦೦5. 


] 1೩೪೮ ೩ 110೧06, ೩ 11001 1110760 1೩5 ೧೦ ೧3೩7 : 
1.110 ೩೧ 1781೩16, 1 100 1117 161716 ೩07701) ; 
100 1177 10 730506 ೦0 116 ೦16 7೩07111187 7೩೦05. 


(7105-1116 1 7೩೦೦೮ 10016 (2೮ 1೩075 ೦1 17) ೦1161000: 
1೩೯!1 500070 ೩ 60908! 1 ೫1೩5 100076 (0 (7೩1೫೮॥50, 
5೮೦೬178 10 1/6 (26೮ ೦16 1೩111111೩7 1೩೦೮5. 


[೫11೧76 ೦7 177)/ 00೦5017, 0200 17076 02೩1 ೩ 07೦೧73೦೯, 
11 ೫7೮! 70೬ (300 100೦77 17 111) 1೩(2೮೯'5 6176111187? 
5೦ 173180! ೫/೮ 1೩1॥ ೦1 (116 016 1೩111111೩7 1೩೦೦5, 


110%/ 501730 (0) 1೩1೮ 0100, ೩16 50770 (0) 1೩17೮ 101! 1776, 
170 50776 ೩೫೮ 18100 17017 176, ೩1! ೩೯೮ 600೩1066 ; 
|| ೩7೮ 8೦16, 110೮ ೦16 1೩17111187 1೩066. 


ಕಾಲೆ ಗ ತ್ತ ರ್‌ು ಹ ಇ 
ಈ ಕವನದ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವೂ ಸ್ನಸಂಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ : 
ಅಸಾ ಎ 


ಹಳೆಯ ಪಳಕೆಯ ಮುಖಗಳು 


ಹ ಆ ಎಳ್ಟಿ 6 ನ ಆ ಆಲ್ಲಾ ಧಾಳಿ 

ಎಂದು ಮುಧಿಸಿ ನನ] ಮರುಗುವರಿದರು ಕ್ಕ 
ಪ | 

ಘಾ ಇಟ್ಟ ಎ ಕೆ ಹ ದ. 

ುಖದ ದಿನದಲಿ ಜತೆಗೆ ಕುಣಿಯುವರಿದರು ಗ 

ತಾ ತಾ ಗಾಡ ಎಂಎ 

ವ ನಕ 


ಕಾ ಎ ಇಣ್ಲೇಳು ರ ್‌್‌್‌್‌್ಕ್ಟ್‌್‌್‌ 
ಷ್‌ ತೆ ಛ ಲಿಪಿ ಲಕಿ ಭುವ) ಪಳಕೆಯ ಮುಖಿ] 'ಳು. 


4ಸಾ ಅ 6. ದ 
3] ಶ್ರೀ” ಆವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು ಕೆ 


ಗೆಟ್‌ 
ಹ ನನ್ನ ಲ್ಯಾ ತ ಕವ ನ ವ್ಯ 
ಇರುಳು ಮುಸುಕಿಯು ಮನೆಯ ನೆನೆಯದ ನಮ್ಮ ಲಗ್ಗೆ ಯ ಕೂಟವೋ ತೆ 


ಕ ದಾ ಗಾಗಾ ರಾಗ ಗ್ರಾ ಗಜ ಪ ಸ 
ಎಲ್ಲ. ಎಲ್ಲು ಮಾಯವಾದುವು ಹಳೆಯ ಪಳಕೆಯ ಮುಖಗಳು. 


ಆತಾ ಅಹಾ ಪಾನ 


೨ ಪಿ. 
ಹರಸಿ ಪವಡದಿನು ಹೆಣ್ಣನೊಂದನು ಹೆ ಹೇಳಲರಿಯೆನು ಹಿತವನು ; 
ತ ಜಾಗ ಎಡ ಹ ಇ ಇ ಹ ಇ. 
ಉರಿದುಹೋದಳು, ಬೂದಿಯಾದಳು, ಹಿಡಿವುದಿನೆ ಲ್ಲವಳನು ; 
ಹ 


ಕ ಜ್ನ ಗ ಕಷ್ಠ ಾ- ತಾಲ ರೇನಾ ಪದ್ಮ ಣೆ ಇ ಗಿ ಹ 
ಎಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ಮಾಯವಾದುವು ಹಳೆಯ ಪಳಕೆಯ ಮುಖಗಳು. 


ಫಗಾಳಿಕೂಟವೆ ನಾನು; ಸುಳಿವೆನು ಹಸುಳೆ ಸ ಡೆಯೊಳು. 
ಹಾಳು ಬಾಳಿನ ಮೆರಳುಕಾಡಿನೊಳರಸಿ ಹಿಂದಿನ ನರಿಯು! 


ಜಾ ತಪ ಎಸಿ ಹ ಗ ಕಾಪಿ ಇತ ಗ ಬಾಜಾ ಹಳೆ 
ಎಂದೊ ಹೋದುವು, ಎಂದೊ ಹೋದುವು ಹಳೆಯ ಪಳಕೆಯ ಮುಖಗಳು. 
ದ ಎ ಹ ನ್‌ ಇ 
ನನ್ನ ಕೆಲೆಯವೆ. ಒಂದೆ ಕರುಳಿನ ಮಮೆತೆ ೇರಿದ ಕೆಳೆಯನೆ. 
ಹಾ ಜಾಲ ಹಹ ನ ಟ್‌ ಊಬ್‌ ನೆ ಜಾಖಿಸ್ಪಕ್ತ್ಷ್ತತ್ರೆ ೧ವೇ ೭ಎ... 2. 
ಎಷ್ತು ತಂದಿಯ ನುೆದುಲೇಶಕೆ ಹುಟ್ಟ: ಜು ಯೆಯೊ. ಕೆಲೆಯ ಡ್‌ ಜ್ಯ 

ಹಾ ದಾ ರಾ ತಾ ಹಾಸ ಫಾ ಇಲಿ ಹ ಇಷ್ಟ ಜಾನೆ ಎ ಇದಕ್‌ 
ಹೋಗವಲ್ಲವೆ ಆಗ, ಎಲ್ಲಾ ಹಳೆಯ ಪಳಕೆಯ ಮುಖಗಳು! 

ರೌ 


ಕೆಲವರಳಿದರು. ಕೆಲವರುಳಿದರು. ಕೆಲವೆರೊಗ ದೆ ಮುಳಿದರು. 


ಕೆಲವರೆನ್ನನು ದೂರಿ ಸತ ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿದರೆಲ್ಲರೂ ! 


ಇ ಹ ್ನ್ಗ ವ್‌ ಲೂಾತ್‌ಿ ಹ 
ಎಲ, ಎಲಾ ಮಾಯವಾದುವು ಹಳೆಯ ಪಳಕೆಯ ಮುಖಗಳು. 
ಣಾ ಣಿ 


ಬಿದ್ದೆಯ ಎಂದು ಮುದ್ರಿಸಿ ನನಗೆ ಮರುಗುವರಿದ್ದರು' 
ಎಂಬ ಸಾಲೂ, "ಹರೆಸಿ ಪಡೆದನು ಹೆಣ್ಣನೊಂದನ ಹೇ ಳಲರಿಯೆನು ಹಿತವನು. 
ಉರಿದುಹೋದಳು, ಬೂದಿಯಾದಳು. ಹಿಡಿವುದರ್ದಿ ನೈಲ್ಲವಳನು' ಎಂಬ ಸಾಲುಗಳೂ 
ಟೀಕೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿವೆ. ಟೀಕೆ...“ಎಂಬ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಹೇಗೆ?' ಕನ್ನಡದ 


ಇ ನು 
ಜಾಯಮಾನವನ್ನು ಮೆರೆಯುವ. ಕವಿಯ ಆತ್ಮವ ಎತ್ತಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಲ್‌ ಹ್ಯಾದ್ದು ಕಾಗ ಕಾಗ ಸಾ 2 ನ ಸಾಗ ಇಲ ಸರ ಹೆ 
ಅನಿ ಭಾತಿ: ೧ ತೀವ್ರಗೊಳಿಸುವ, ಒಟ್ಟು ಕವನದ ಇತ್‌ ಶೌ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಅಪಚಾರವನ್ನೂ ಮಾಡದ ಇಂಥ ಅನುವಾದ ಕನ್ನಡದ ಪುಣ್ಯ ವೆನ್ನಬೇಕು. ಕವಿಯ 
ಹ 


ಕಥೆ ಗೊತ್ತಿರುವವರಿಗೂ ಇಲ್ಲದವರಿಗೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳು ಅನುಭವ 
ಸಾಂದ್ರತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಕವನಕೆ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತರುತ್ತವೆ. 


ಅಧಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಕವನದ ಮೂಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರೂಪ ನನಗೆ ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಇದು. 01608 7770೩9) ಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ್ದು ; ಅನಾಮಿಕನಾದ 


ಇನ್ನೊಂದು ಕವನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕವಿಯ ಆತ್ಮವೃತ್ತ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ 


ತ್ರ 
ಇ 


(ರಿ 


ತ ಯ ಗ ಬ ಅಹ ಓಜಾ ಬಟ ಓತ 


ಕ್ಕ ಕಾಸಿ ದಾರ ಜಾತಾಂ ತ್‌ಸ್‌ಸಿ್‌ಾ 


18 


ತಾಳ ್ರ 
ದತ್ತಿ 
5 ಲ್ಸ 


೧೦೮$ 


ತಾತ ತಾಪ ಹ, 
ಗ (|6ಡ 


ಓಪ ಬಓಟು 


೫ 


ಶೃ 


“11/೧ 


ರಾಜರ ಲ 


ಹ 


ಗ 
ಟುಟ 


ಮ್‌ 
ಆದರ 


ತಾಳಿದ್ದ ಪತ ಚಳ ಷು ರಾಳ ಮ 
ಟು ತಿತವಾದುದು. 


| 


ರಂ 


ತ. 
ಹ 


ಎರಡು ಮನಸು 


ಗು 


ಖ 


ಓಿ 


ಣಾ ಹಾಲಿ ಎ ಆನಿ ಆ 
ಲದವನವನು, 


ಣಿ 
ಣ 


ಕ 


ಆ 


ಆಗ ಜಗದಲಿ ದು 


ಇತ ಗ! 
ಈರಂಬನು! ಮು. 


ತಾ 


ತಿಳಿಯದವನು. 


ಖಿ, 


ಕ್‌ 


ಗ 


1 


ಹ 


ಉಷೆ ಎಪಿ ೨ ತಾ ಇವೆ 
ಲಿ೮ ಹೂದಿದು ಹೂ 


ತ ಕೇ] 
೦ 
ಡಿ 
[3 
ಜ್‌ 
ಇಟು 
ಕ್ಷಿ 
(| 
1 
(ಸ 
ಡಂ 
ಔರ 
ಲ 1 
€2) ದೆ 
ಡ4( 
ಸ್ಟೆ 
ಸ 
ಲ 
ಬ್‌ 
ತೆ 1) 
[8 
() 
1 6 
ದೆ. 
1 
1 1ಡಿ 
"ಬ. ಗ್ಯ 
ಗಡೆ 
1 41) 
ಗ 12 
ಜ್‌ 
12 


ರವನ 


ಹ ಗ  ಸ್ನಿತ್ಮ.! 
ಅ ಸ. 


ಕ್ಷ 
ಸ್ಟ 


ಹ 
ಡೆ 


ಓಲ 


1) 


ಲದಲಿನ 


ಓ' ಎಂಬಕ 


1೮ 1006 16 ೮೩೪ 


1೧8 


ಇಣ್ಯಣ ೨೮೮1 


ಹಾ ಅಸರ! ಇಚಾಂಗೆ.. ಸಾಜಾ 
ಖವಬಿಟಿ ಬಬೂ 


ತಾ 
ಒಂ 


ರದಡಿಯ 


ಕಾ 
ಸಾ 


ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ: “ಕಂಡ 


ಹ 
ಹ 


6 


ಈ ೦ ಗಿಗೆಂ೦65 


ಜೇ 
ಬಂದಿದೆ. 


“*ಶ್ಹೀ' ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು 19 
೬ ೧೧ 
ಣಾ ಒುಎ. ಎನಿ 4 ನ್ಯ ಖಾ ಎ 
ಪದ... "ನನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಹುಡುಗಿ'ಯಲ್ಲಿ “ಬೆಳೆಬೆಳೆಯುತೆಷ್ಟೆಷ್ಟು ಬಿನ್ನಾಣ ಎಲೆ 
ವಿಸಿ ಸ & ಬ ಘೆ ೨ ಪ 
ಚೆಲುವೆ' ಎಂಬ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 8087317 1೩66: ಎಂಬುದ ಆತ್ಮೀಯತೆ. . "ಎಲೆ 
ಯ್‌ 
ಕೀರ ರಾಲಿ ಹಾುರಿರೋಗುತ ಜ್‌ 
ಜಿಲುವ ಯ ಹುಟಟ! ಎತ ದೆ ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ 10711)/ 
5 ಎಡಿ ನ 9 ಹ ಇರಭಾಘಾಫ ತಾತ 11 ಎಕೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 77೮) ಎಂಬುದೇ ಅರ್ಥ. “ಮಳೆಬಿಲ್ಲು 2. ಕವನದ ಬಗ್ಗೆ 
ಆಂ ಇದೆ ಇಇ ಇಲ್ಲಿ ಎರೆ ತಾ ಇವಿ ಡು ಎ. ಹ ಯಿ 
ಇಡೀ ಕವನವೇ ಅನುವಾದ ಕಲೆಯ ಪರಿಣತಿಯ ಫಲ” ಎಂದ ು ಒಬ್ಬರು ಹೇಳಿದರಿ 
ಎವಿ ವಾಗ ಜಾ ಎ 
ಅಆ ಕವನದ 
“ಮನುಜನಿಗೆ: ಮಗು ಶಂದೆ_ನಾನದನು ಬಗೆದು. 
ಹೊಂದಿಸಲು ಬಯಸುವೆನು ದಿನಗಳನು ತೆಗೆದು 
೦ದಕೊಂದನ ಗ್ರ ಘ್ರ ತಿಜಿಕಿ ಇಒ ಒಗೆ 
ಕಂ ತಣಗಿ 1 ಕ್ಕ ಕೆ ಶ್ರ ಸುಲಿ ಬಿ ೦೪ ಗಿದು. ಕಾ 
ಗೆ 
ಆ ಇತ ಫ್ರೆಣ 4 ಎಷ್ಟ ಘಂ ಸ ಷ್ಣ ಕೆ ಅತಸಿ ಜಾಫ್ಟಿ ೨ ದರ ಜಾ ಜೈ. ಮಾಡೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 'ಮುೂಲಿದ್ಧ್ದ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾರಿ ಮತ್ತೂಬ್ಬ ಘಿ 


ಹಾಕೆ | ತಾರ ತ್ನ ೧ ಇ. ಮಿ ಇ ಹ ಟಾ ಹ ಗಾ ಪ್ರಾಣ “ಡ್‌ 
ಈ ಬಗೆಯ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಬೆಳೆಯೆಲು : ಇರುವ ಕಾರಣ ಒಂದೇ! 


ಇ 
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ಹಹ ! ಏನು ಬೀಟವೋ ಟುಟ ! ಏನು ಓಬೀಟವೋ 
ಲು ಟು 
ಆಸಾನಿ 97 ಪಿ ಪ... ಪೂಟಿ ೧೨೧ ಜಸಿ ಗ್‌. 050% 
ಮಾದಿ ಕತ್ತಸೊಲೆದುದೇನು! ಬೆಚ ಗುಸಿರ ಬಿಟು, ಮಾದ, 
ತ್‌್‌ ಜಿ 
ಎಳೆ ದ್ರಿ ಡಾ ಜಾಖಇರ್ಪ್ಟವಿಸ ಇಟು) ಏಸ ಣಿ 90ರ 
ಅತ್ನ ಇತ ಸಿಡಿದುದೇನು ! ಅತ್ನ. ಕಂಗೆಡುತ್ತ ಸೀದ, 
ಡೆ. ಡೆ ಹಾದಿ ವ 
ಸಾವೆ ಅಕ್ಕಾ ಇಲಾಧ ಅ ಉೃ ಧ್ಯ ಪಾಲ ಹ ಗ ಕಾಪಿ  ್ಲಂತ್ರಿ3 ತ 0% ನೀತ ಸ ಇಷ ತಷ್ಟೆ 
ಮಾದ. ಪಂಪಿ, ಮಿಡಿದುದೇನು ! ಹೊಳೆಯ ಬೀಳಲೆಂದು ಹೋದ! 
ಮಾರ ತತ ಬಗ್ಗ ಕಾಗ ಗವಿ ಪಂ ವು ಬಗ್ಗ ಕಾಲ ಗ 
ಹಹ |! ಏನು ಬೇಟವೋ ! ಹಹ ! ಏನು ಬೇಟವೋ!! 
ಕ. ಲು 
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ತು 


ಆವ ಗಳಿಗೆಗಾವ ಮನಸು! ವ್ಲೆ ದೃರಿದನು ತಿಳಿದು ಹೇಳಿ, 
ಹಹ್ಹ ! ಏನು ಬೇಟವೋ! "'ಹದ್ಜ! ಏನು ಬೇಟವೋ! 
ಒಲ್ಬದಾಕೆಗೊಲುಮೆ ಕನಸು! ಎದ್ರನವನು-ಬಿದ್ರಳಿವಳು. 
ಹಹ್ಹ ! ಏನು ಬೇಟವೋ! ಹಡ್ಚ ! ಏನು ಬೇಟವೋ! 
ಹುಚ ನಾನು! ಸಾಯಲೇಕೆ? ಏನೊ ಎದೆಯೊಳಿರಿಯುತಿಹುದು. 
ಜ 
ಜಂಬಗಾತಿ ಜರೆಯಲೇಕೆ? ಸುಯ್ದು ಶ್ರ ಸುಯ್ದು : ತಣ ಗಹುದು, 
ಜರ್ಬು ನನಗೆ! ಹೆಣೆ ಗೇಕೆ? ಕಣೊ, “ಎಂದ ನಾಡಿ ಡಿಯುತಿಹುದು ! 
ಹಹ್ಹ ! ಏನು ಬೇಟವೋ! ಹದ್ಹ ! ಏನು ಬೇಟವೋ! 


ಚಿನ ದಂತ ಹುಡುಗ ಮಾದ. 


ಅ ಇಲ ಸ್ಮ ಅ) 2 ತಾ 
ಹಹ ! ಏನು ಬೇಟವೋ 
ದ 


ಸಾಯಲಾದ ಹುಡುಗಿ ಮಾದಿ, 
ಹಪ ! ಏನು ಬೇ& ಟವೋ 1 
ಲು 
ಕೊಲ್ಲಲಾರನವಳ ಮಾದ, 
ಮುನಿಸು ಕರಗಿ ಮರುಗಿಹೋದ, 
ಈಗ ಹಿಡಿ0 ಯದವರ ವೆ ಮೋ 


ಹದ್ದ !' ಏನು ಬೇಟವೋ 


ನಪದ ರೀತಿಯ ಪ್ರೇಮನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಸೊಗಸಿದೆ. 
ಕೋಲಾಟದ ಪದದಂತೆ ಇದನ್ನು ಹಾಡಿ ಕೋಲು ಹಾಕಬಹುದು ! ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿನ 
ಗಂಡಿನ ದುಃಖ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ದುಃಖವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಬಳಿಕ ಅದು 
ಎಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಥೆಗಳಂತೆ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು--ಈ ಬಗೆಯ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ನಿರಾಭರಣ ಸೌಂದರ್ಯವಿದೆ. ಹಾಸ್ಯರಸವೂ ಮಿತವಾಗಿ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸೊಗಸು ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನುಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 

ಈ ಕವನದಮೇಲೆ ವಿಮರ್ಶಕರ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಕದೃಷ್ಟಿ ಅಷ್ಟುಗಿ ಹರಿದಿಲ್ಲ! 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ 40 ಸಾಲಿನ ಪದ್ಮ ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿಯೂ 40 ಸಾಲುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. `ಹಹ್ಹ! ಏನು ಬೇಟವೋ !' ಎಂಬುದೇ 15 ಸಾಲುಗಳಾಗಿ ಈ 
ವೃತ್ತಿಗೊಂಡಿದೆ. "೧೦146೫ 7೮೩50) ಯಲ್ಲಿ-ಈ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ 
ಮಾತ್ರ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಿಕ್ಕ 11 ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಆಗ ಒಟ್ಟು 2೨ 
ಸಾಲುಗಳ ಕವನವಾಗುತ್ತದೆ, ಅದು. ಆದರೆ ಶ್ರೀಯವರು ಬರ್ನ್ಸ್‌ ಕವಿಯ ಸಂಕಲನ 


ಇರೋ? ಇ ಇಕಾ 
ದನ್ಲಿರುವಂತೆ 40 ಸಾಲುಗಳನ್ನೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯ ಸಾಲನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಿದರೆ. ಅವರಿಗೆ ಈ ಪುನರಾವೃತಿ ತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೊಗಸು ಕಂಡಿರಬೇಕು. ಅದು 


ಲ ಇಂ 


- ಇ 1.82 7ರ ಬಾ ಖೃ ಇ ಇ 0 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ರ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಇವರು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆ 
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4] “ಶೀ ಅವರ ಇಂಗಿ ಷ್‌ ಗೀತಗಳು 25 
ಪ್‌ ೧ 


"10ರ ಎಂಬುದು ಒಂದು. "॥216-7181' ಎಂದರೆ "ಕ್ರಿಸ್‌ಮಸ್‌ ಹಬ್ಬದ 


ರಾತ್ರಿ' ಎಂದರ್ಥ, "೪11೦೧ ೫7೮ ೫/೦೮ 7೯೮೮ [0 ಎಂದರೆ “ನಾವು ಪೂತಿ! 
ಕುಡಿದಿದ್ರಾಗ' ಎಂದರ್ಥ. ಕನ್ನ ` 
ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನೂ "೧166 10 
11312 ಎನ್ನು ಸಕ ಈ ಕವನ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ೧ 
ಬಂದರೂ ಈಗಿರುವ ಕವನದ ಸೊಗಸು ಉಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ. 

ಶ್ರಿಃ:ಯೆವರು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವ ಎರೆಡನೆಯೆ ಸಾಲು 1108 ೫೩5 ಗಡ! ಓಳ 


ಡ್ನಿ115೩ (7೩1 ಎಂಬುದು. `ಮ್ಯಾಗಿ ಎಂಬ ಹುಡುಗಿ ಐಲ್ಲಾ ಬಂಡೆ ಯಂತೆ 


ದಾರ 
ನ್ನಡದ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂಲದ ಅಥ 


ಕಿವುಡಾಗಿದ್ರಳು' ಎಂದು. ಅದರೆ ಅರ್ಥ. ಸ್ನಾಟ್‌ಲೆಂಡಿನಬಿರುವ ಈ ಬಂಡೆಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಎರಡು ಸಾಲ ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕವನದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ರಾರೆ. ಅವು ಮೊದಲನೆಯೆ ಪದ್ಮದ ಮೂರನೆಯ ಸಾಲು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ 
ಪದ್ಯದ ಮೂರನೆಯ ಸಾಲು. ಅವು ಹೀಗಿದೆ ; 


]. ಬೇಡಿ ಸತ್ತು ಸುಣ್ಣವಾದ 
48 ರೊಯ್ಕನೊದೆಯೆ, ಹಲ್ಲ ಕಡಿದ. 
ಕನ್ನಡದ ಭಾಷೆಯ ಸತ್ತವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಈ ಎರೆಡು ಸಾಲುಗಳಿಂಡ 
ರ ಲ 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅಪಚಾರವೂ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದೆ: ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, 


ಕನ್ನಡದ ಜನ ಮೂಲದ ಸೊಗಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅಧಿಕವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕ ಹರೆಯದ ಚಾಮನೊಲಿಡು ಮದುವೆ 
ಸುಮ್ಮ 


ಇ ಷ್ಮ್ಯಾತ ಹ 
“ತ್ರಿ ರೊಕ ಇಲದಿ ನೌಬ ಸಿ 


ಓ( 


ಇಕಲ ೋೋಗಿ ಇಂಗ ಸೇ ೇರಿಕೊಂಡ- 
ಸಲುವೇ ಕೂಡಹಾಕಲು ಹೋದನು. 


ಅವನು ಹೋಗಿ ನೆಟ್ಟಗೆಲ್ಲಾ ಎ ಎರಡು ವಾರ ಕಳೆಯಲಿಲ್ಲ. 

ಸ್‌ ಕೈಯ ಮುರಿದುಕೊಂಡ; ಕಳ್ಳ ರೊಯ್ದ ರು ದನವನು. 

ಅನ್ನ ನರಳುತ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಳು ; ಚಿ ಮ ಎತ್ತೇ ಲೊ ಕಡಲಲಿದ್ದನು. 
ಇತ್ತ ಮುದಿಯ ರಾಮಗೌಡ ತ ಬಯಸಿ ಜಾ 
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ಅಪ. ಹೊರಗೆ ಗೆಯ ಲಾ : ಅವ. ಓಳಗೆ ನೆಯ್ದಲಾರಳು ; 
0 ವ 

ಮಾ ಡಿಕ ಸಾಲೆ ಜಾಲ ಪಾಣಿ, ಫಿ ಡಿ 

ಹಗಲು ಇರುಳು ಹ ದುಡಿದು ನಮಗೆ ಹಿಟ 


ರಾಮಗೌಡ ಕಷ್ಟ ಕಾದ; ತೆ ಯ ಹಿಡಿದು ಕಣ್ಣ 
ಅವರ ಸಲು ಸನ್ನ, ಚ ಮದುವೆಯಾಗು ಎಂದವು. 


ನನ್ನ ಮನಸೋ ಒಲ್ಬೆನೆನುವುದು ; ಚಾಮ ಬರುವ ನೆಚ್ಚು ಹೋಗದು ; 
ಎ ಬರುವನು? ಗಾಳಿ ಬಡಿದು ಹಡಗು ಪುಡಿಪುದಿಯಾಯಿತು. 

ಹಡಗು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಯಿ ತಯ್ಯೋ ! ಸಾಯದೇತಕೆ ಚಾಮ ಉಳಿದ! 
ಕೊರಗಿ ನಾನೀ ಬೇಗೆಯಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬದುಕುತ್ತಿರುವೆನು ! 


ಎದಿ ಸಾ ಕ್ಯ ಗ ಂಇಜ್ರ (1.6 ದ ಗ್ಗ 
ಅಪ್ಪ ಹೇಳಿದ, ಗದರಿಕೊಂಡ ; ಅವ್ನ ಬಾಯಲಿ ಆಡಬಒಲ್ಲಳು : 
೮ 


೧ 
ಅವಳು ನೋಡಿದ ಹ ಡ್‌ ದೆಯನಿರಿಯಿತು ಮುರಿಯಿತು. 
ಅವನ ಕ್ಳೈ ಯಲಿ ಕೈಂ : ಮನಸು ಕಡಲಲಿ ಇತ್‌ 42 ಯಿತ 


ವಟ್ಟರ 
ಅಂತು ಯ ಡು ಗ್‌ಡ ನನಗೆ ಗಂಡನಾದನು. 


ಬ ಎಫೆಸ ಬತ ಜಬ ತ್ಲ್ಟಿಪ್ಟ 
ಮದುವೆಯಾಗಿ ನೆಟ ಗೆಲಾ ಸ ವಾರ ಕಳೆಯಲಿಲ, 
೧ 


ಲು ೩3 
ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಎ ಕುಳಿತು ಕೊರಗುತ- ಕಂಡೆನು! 
ಗಾಳಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಚಾಮ ಎಂದುಕೊಂಡೆನು- ಚಾಮ ನಕ್ಕು, 
ತೆರವ ತಂದೆ. ಮದುವೆಯಾಗಲು ಬಂದೆ, ಚಿನಿ . ಎಂದನು. 


ಇ್ಮ್ಸೆ 


ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ನುಡಿಸಿ ನುಡಿಸಿ, ದ ುಖವೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿಕೊಂಡೆವು, 
೦ದು ಮುತ್ತ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡೆವು -ಅಟ್ಟಿಬಿ ಟ್ಟ. ಆಗಲೆ ! 

ಸಾಯ ಒಲ್ಲನು ನಾನು ಪಾಪಿ! ಆಯೊ ್ಯ! ! ಪಾಪಿಗೆ ಸಾವು ಬಹುದೆ? 

ಹುಟ್ಟದೇ ಇರಬಾರದೇ ! ಈ ಬೇಗೆ ಬಾಳನು ತಾಳೆನೇ! 


ಇ ಇ ಫ್ಯಾ ಕ 
ಗಾಳಿಯಾಗಿ ಸುಳಿಯುತಿರುವೆ.ಮನೆಯ ಕೆಲಸ ಅಕ್ಕರಿಲ., 
ಈ ಹಾಡೆ, ಸ ಸಾಲೆ. ಇರಿ ಪಿ ಷಯ ಕಾ ಅತಾ ಗ 
ಚಾಮವನವು ನಿವ ನೆಯುವು ದು ಪಾಪ: ಎಪೊ ತಡೆ ಜಯಸಯ ಜಲು 
ಲ 

೨ ಆ ತ ಅರ್ರ್ಯೊಂಿ ಬ ಶಫಿ 
ಒಳ್ಳೆ ಗರತಿಯಾಗಿ ಬದುಕಲು ಎದೆಯ ನೆಷೊ, ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡುವೆ, 

ನ್ಯ ೪ 


ವಾ) ವಾ ಡಾ ಧಿ 
ಇಮಗೌಡನ ಪ್ರೀತಿ ನಂಬಿಕೆಗೆಂತು ದ್ರೋಹವ ೫ ಬಗೆವೆನು ! ಆ 


ಎ 60106 ಔಂಡಿ1ಗ ೮78%' 0%/ 80) 1೧೮58 


ಎಲ ೪೦ ಕ್ರಿ 
ಷು ದ್‌ ನ್‌ ೧%] ಗಾರ] ಎಗರೀ ರಾ ಗಿರಾ ಧ್ರಿತೆಷ್ಟು ಕಾ ಸ 
ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಹಳಾಗಿ ಬಾಳುವ ನಿರ್ಧಾರ--ಇದೇ ಕಾನೀ ಮಾನವ 


ೇ ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು 27? 
( 


ನನ್ನು ಮಾನವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. ನಮ್ಮ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥ 


ಎಷ್ಟು ಇತರ ಸತ್ಯಗಳು ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ದ ಷ್ಟಾಂತದಂತೆ ಇಲ್ಲವೆ ಈ ಈ ಕವನದ ಚಿತ್ರ. ಇದನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕಾವ್ಯವೆಂದು 
ಕರೆಯದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತಾವುದನ್ನು ಕರೆಯಬೇಕು? 


“ಮುದಿಯ ರಾಮಗೌಡ'ನಂಥ ದುರಂತ ಕಥೆಯ ಕವನ ಯಾವ ಸಾಹಿತ 
ಲೇ ಆಗಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರಲಾರದು. ಆ ಕವನದ ಸರಳತೆ, ಛಂದಸ್ಸು, ಭಾಷೆ, 
ಆಳವಾದ ಅಂತರಂಗದ ಚಲನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೊರಕುವುದು ಬಹು ಕಷ್ಠ ಇದನ್ನು 


ಚಿಸಿದವಳು ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣು ದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟೊ ದು ನವಿರಾಗಿ ಭಾವ: ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. 


ಕನ್ನಡದಕ್ತಿ ತಿರ” ಎಂಬ ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ. ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಚೊಕ್ಕ ಚಿನ್ನದಂಥ 

ಎ ಸ್ಮ “ ಕ್ಯ ಠ್‌ ್ಯ 
ಅನುವಾದ... ಈ ಕವನಸಂಕಲನದಲ್ಲಿರುವ. ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಇದನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿಸಬಹುದು. 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ 
ಕವನಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿರುವುದು ನಿಜವಾದರೂ ತಮ್ಮ ಬಾಳಿಗೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ 


ಟ್ಮ 
ಕೆಲವು ತತ್ನಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀಯವರು ಈ ಅನುವಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯೇ : ಕಂಡು 

ದ 
ಕೊಂಡರು. ಅಂಥ ಕವನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿಲ್ಲ ದಿದ್ದರೂ 


ಅಂಥದೊಂದನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವುದಂತೂ ನಿ 


“ಪೆಡಸು ದಾರಿ' ಎಂಬುದು ಅಂಥದೊಂದು ಕವನ. ಇದರ ಮೂಲ ಕ್ರಿಸ್ಟಿನ 

ಎಸೆಟಿ ಅವರು ಬರೆದ "1₹)-11111' ಎಂಬ ಕವನ. ಈಕೆ 1೩/॥£€ ೩0೧1 

706500] ಕವಿಯ ತಂಗಿ. ಈಕೆಯ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ 

ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ದೊರೆತಿದೆ.* ಇಂಥ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ನಾನು ಈ 
ಕವನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


*. 7/6 77050 5೮0508೧1181 ೦1 ಗೀ1 0೦6075 316 8116001165 1೧ 
ಊಗ1೧0 06 81010 8 ೦೮11೦೮51) 17)8017811/6 071೧0 8್ಶ 0/೦1&, 
೪/680170 ೦೮! ೦! 80 9:01051/61/ 0510101091081 567೧508111 89೧ 
6300618706 ೦1 ೮650110110೧, ಕಿಗೆ 107176 000/೧ !ಗ6 ೧855100816 
6167671 10 17000601 ೦8165565, ೪/ಗಿ/15! 1016 ೦೦೧5೦16005, 
5601611/ 85111. 18 ಥ16-000001606 ೪1!0 070181 60705, ೨೧06 
1716101615 115611 ಗಿ 9 11೧0 ೦! 01801005 5070011507. (0. 1180. 
6 /119101/ 01 £೧9115ಗಿ !116181016 ಗಿ/ ಓಗ16 (600015 8070 10015 
08181718೧-1948 £6) 


- ವಾ ಕ ಹಾ ತು 
28 ದತಿ ಉಕಾ ಸಗಳು- ೧ ಹ 
ಅವಿ ಶಿ 
ದ ಎಲ್ಲೆಗಗಡ್‌ ಎ ಹ 
ಇಫ್‌ ಅಾವಿ 1] || (ನ ಆ ) 
ಕವನ ಇಟು ಈ ಟ[- ರಪ ಗುಜ ಓಲ 


065 076 70೩6 ೪೫176 0೧-011 ೩!! (6 ೫೩)? 
166, 10 (೧6 ೪೮೧)/ 600. 

717111 (06 6875 |೦0706)' 1880 (10 ೪1010 1078 6೩1? 
7೯೦೫) 73070 10 7180, 171 11000. 


71! 15 1೧7೮೯೮ 7೦ ಟೀ 7188! ೩ 765078 018007 
ಸಿ 7೦೦7 (೧೯ ೫10೮7 17೮ 510% 6೩71 1100೯5 06817. 
13) 70! 106 6೩11055 0100 1! ೦77 77)' 1೩೦೮6? 
700 0೩71701 17155 113೩! 100. 


€1೩1! 1 17306! ೦11೦೯ ೫1೩17೩೯೮೦೧ ೩ 718017 
'71:056 ೫11೦ 11೩೪೫೮ 8೦೧೮ 061086. 

767 1726! 1 ೧೦೪, ೦೯ ೦೩!! ೫11107 ]15 17 5181? 
110 ೫11! 70( ಓ೮೮॥ 1/0೬ 51೩00178 ೩! 176 6008, 


€11೩811 1 ೧೧0 ೦೦7770೦7! 17೩೪೮1-5076 ೩೧೮ ೫7೮೦೩೬? 
.. 071400೯ 70೬ 50೩1 1170 ಟಿ26 50/0- 
1/11! (೧೮7೦ 0೮ 0೮65 ಗ 716 ೩೧6 ೩ ೫10೦ 506%? 
16, 0೮06 101 ೩ ೫10೦ ೦೦776. 
(111511೧8 ೧೦856111 


ದಾರಿ ಉದಕು ಬಳಸಿ.ಏರುವುದೆ? ಅಲ್ಲಿ ದಾರಿಗರು ಬಂದು ಕೂಡುವರೆ? 
ಅಹುದು ಕೊನೆಯವರೆಗೆ. ಮುಂದೆ ಹಾಗಿದವರೆ, 
ದಿನದ ಪಯಣ ದಿನವೆಲ್ಲ ಹಿದಿಯುವುದೆ? ತಟ್ಟಿ ಜ ಬಾಗಿಲನು ಕೂಗಿ ಸೋಲುವುದೆ? 
ಎಲ್ಲ--ಇರುಳವರೆಗೆ. ಕೂಗಿ ತೆರೆವರವರೆ. 
ಇರುಳು ತಂಗುವರೆ ಛತ್ರ ವೇನಿಹುಷೆ? ನಡೆದು ನೊಂದವನು ಸುಖವನುಣು ವನೆ? 
ಇಹುದು.1ಪುಬ್ಬಾ::ಕವಿಯೆ; ಉಣುವೆ ದುಃಖವಳಿದೆ. ಇ 
ಕವಿದ ಮಬ್ಬಿನಲಿ: ಕಾಣದಿರಬಹುದೆ? ಬಯಸಿ. ಬಂದವರಿಗೆಲ್ಲ ಹಾಸಿಗೆಯೆ? 
ಬೆ ್‌ 
ಇಲ್ಲ. -ಕಾಣದಿರದೆ. ಇಂದುಸಿ, ಬಂದವರಿಗೆ. 
ಇಂಥ ನಿರ್ಧಾರದ ಬಾಳನ್ನು ಬಾಳ್ಕಿ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಬಿಟ್ಟು ಎ ಹಾ“ ಸುಗಮ ಹವ ಈ ಮಹಾತ್ಮರನ್ನು ನೆನೆಯುವುದ ಜೂ 
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ಇಪೊ ್ಟಂದು ವಿಷಯ 
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ಗಿ 


ಪ್ರಭಾವ ಅದು ಅಷ್ಟೆ! 
ಅಪ್ರಿಯವಾಗಿಸುತ್ತಿದರು 


ಧಾನದ 
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ವಿಡಾ ಒಂಸನ ನಿರೂಪಣ 


ತ 


ದಿರಬಹುದು. 
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ಗಿ 
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ೂರೆಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿ 
ಯವರ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಒ 
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ಇಡಾ) ಎಎ 
೧ಣೂೊಿಪನಿತ್ತಿ 
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ನಮಗೆ 


ಬ್ಮ್ಮ 
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ಅಂಥ ನಿರೂ 


ಪ್ರಯೋಜನಕರವಾಗು 


ಇ ಸ್ಯಾಜ್ಮ್‌ ಚ್ಯಾ 
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ಇ ಎಇ. ಚಕ್ರ ಸೆ 
ಣಿತವಾಗಬೇ 
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30 ದತಿ. ಉಪನಾ.ಸಗಳು-೧೯೮೪ 
ನರ ವಿ 


ಭಾರತವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ರ ಬ್ರಿಟಿಷರನ್ನು ಕುರಿತು ಪಿ ಭೀಯವರು ಎಂದೂ 
ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದವರಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ ಕವಿಗಳು ದೇಶಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವ ಕವನಗಳನ್ನು ಅವರು ಅನುವಾ ಎದಿಸಿರುವುದು ನಾವೂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡನ್ನೇ 
ನಂಬಿಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಜನ ಅಂಥ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ದೇಶದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. “ಭರತಮಾತೆಯೆ ! 
ಭರತಮಾತೆಯೆ! ಎಂದು ನೀ ತಲೆಯೆತ್ತುವೆ” ಎಂದು 1914ರಲ್ಲಿಯೇ ಹಾತೊರೆ 
ದವರು ದೇಶಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಧಾ ತವಟ್ಟ ಕವಿಯೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನೂತನ 
ವಿಮರ್ಶಕರು ಮರೆಯಬಾರದು. 'ಸಂಭಾವನೆ'ಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅವರ ಶಿಷ್ಕರೂ 
ಮಿತ್ರರೂ ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ ಚೆನ್ನಾ 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. “ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕೆಲ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಒಕ್ಕಟ್ಟನ್ನೂ ಧ್ಯೇಯ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಸಂಯುಕ್ತ ಸುಖಮಯ ಭಾರತದಲ್ಲಿ (೩ ೧೯೮೮ 0111100 1೩007 1761೩) 
ಬಾಳೋಣ ಎಂಬುದೇ ನನ್ನ ಜೀವನದ ರಹಸ್ಕ್ಯ-ನನ್ನ ಕನ್ನಡ ಕೆಲಸದ ಗುಟ್ಟು; 
ನನ್ನ ಮಿಡಿತ, ತುಡಿತ.” 

ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಎರುದ್ದವಾಗಿದ್ರರೆಂದರೆ 
ಎಂಥ ವಿಪರ್ಯಾಸ | ಓದುಗರು ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು... 


ಜ್‌ 
(ಲ 
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ಟೆ 


ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಕಾಸಗಳು-೧೯೮೪ 


ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
"ಅಶ್ವತ್ವಾಮನ್‌' ಮತ್ತು "ಆಗ್ರಹ? 


(ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಸ್ಮಾರಕೋಪನ್ಯಾಸ) 


ಉಪನ್ಯಾಸಕರು : ಪ್ರೊ ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿ ರಾವ* 


“ಶ್ರೀ” ಅವರು. "ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನ್‌' ನಾಟಕವನ್ನು 1929ರಲ್ಲಿ ಬರೆದರು. 
ಮೂರು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅವರು " ಗದಾಯುದ್ಧ ನಾಟಕಂ ' ಬರೆದಿದ್ದರು. 
ರನ್ನನ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ನಾಟಕವನ್ನು ಹೊರತೆಗೆದರು. ಆದರೆ "ಗದಾ 
ಯುದ್ಧ ನಾಟಕಂ' ಕರು ಕಾಜನಕ " (೧೩೭0೦॥10) ಅಲ್ಲದೆ ಗಂಭೀರ (೧೩810) ಅಲ್ಲ. 
ಅದರ ನಾಯಕ ದುರ್ಯೋಧನ, ಮಹಾಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದವನು ಈಗ "ಧವಳ 
ಗಜೇಂದ್ರಮುಂ ಧವಳ ಚಾಮರಮುಂ ಧವಳಾತಪತ್ರಮುಂ' ಇಲ್ಲದೆ ಪರದೇಶಿಯಂತೆ 
ಒಬ್ಬನೇ ಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಣಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಾಗುವುದು ನಮ್ಮ ಕರುಳನ್ನು 
ಹಿಂಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಡೀ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮರೆಯಲು 
ನಮಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
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ತ್ವಾಳೆ ;: ಅವನ ಪಾಪಗಳಿಂದ ನೊಂದ. ಸಿಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಜೀವ ಅದು. ದುಯೊ ಸ 

ಧನನೂ *ವನಿತೆಯ ಕೇಶಮಂ ಸಭೆಯೊಳೆನ್ನನುಜಂ ತೆಗೆವಲ್ಸಿ ಗಂಡನಾಗನೆ ! 

ಮುಂತಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಪಟ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ತಾರಾ ೪2 ನಾ 


ನನನ ಊರುಭಂಗಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಮೂದಲೆಮಾತುಗಳೂ ಅವನ ಪಾಪ 

ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಇದ ನಿಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇವೇನೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಪರಾಧ 

ಗಳಲ್ಲ. ಸದರದ ಪ್ರಾ ನಾಟಕದ, ನಾಯಕನು ಎಂತಹ ಉನ್ನ ತಿಯಿಂದ 

ವನಲಿ ಅನು ೦ಪವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದರೂ, ಅವನ ಪರಿಭವ, 
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ಮಂ. 
ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಶಿಕೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೂ ಬಲವತ್ತ 


ಗದಾಯುದ್ಧದ ಸ್ತು 
ಕಳಿಂಗನಂ ನುಂಗಿದ ದ 
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ಉರುಳಿದ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಅ 
ಪತನ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅವ: 


೦2 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಗಂಭೀರ ನಾಟ 
“ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ 
"ಅಶ್ವತ್ನಾಮನ್‌' ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಕಾರ ಸಫೋಕ್ಲೀಸನ ನಾಟಕ 
೦ ಆ 
೬ ೦೩ ೨೩ ಅ ನ ಚ. 
“ಏಜಾಕ್ಟ್‌' ("ಅಯಾಸ್‌') ಎಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಸಫೋಕ್ಲೀ 


ಸನನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು. ಸಫೋಕ್ಲ್ಷೀಸ್‌ ಗ್ರೀಸಿನ ಮಹಾ ಗಂಭೀರ 
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ನಾಟಕತ್ರಯರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯವನು. ವೊದಲನೆಯವನು ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
ಲ ಬ ಎಗ್‌ ಜ್‌ | 3 ದ 

೩ ಕ್ಯಾ ಕ ೦೨. ೦)ಿ ಸಾಲೊ ನವನ್‌ ಕಾಗ 

525-456) ; ಇವನು ಗಂಭೀರನಾಟಿಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನು. (ಕಡೆಯವನು 

೫.04 ಇ ತಾ ಾ' ಜಾ ಇ ಹ. 

ಯೂರಿಪಿಡೀಸ್‌, ಕ್ರಿ.ಪೂ. 480-400). ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಗೀತ- 


ದಾ ಇನ್‌ ಅ ೨ ವದ ಇರಲ? 
ನೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದದ್ದು. ಡಯೊನೀಸಸ್‌ ದೇವತೆಯ ಹಬ್ಬದ ಕಾಲದಲ್ಲ 
ಕ್ಷ ವ 
ಇ ಚತ ತ್‌ು ಸಾಗ ತಡಿ ್‌ಾ ಹು ದ್ದ ವ್‌ ಷಂ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿಗಳಿಂದ ಉಿಟುಸ್ಪ ಗ ಓಟ ಕ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಕಡೆಯ 
ಇ 
ಬಿಡಲೇ ಇಲ ಅದೃಶ್ಯರೂ ಅಮರರೂ ಅಮಿತ 


ವರೆಗೂ ಧರ್ಮದ ಸಂಬಂಧ ಬಿಡಲೇ ಇಐ್ಲ. 
ಶಕ್ತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ಥಾನ-ಇದು ಈ ಮೂವರು ಗಂಭೀರನಾಟಕಕಾರರ ಕೃತಿಗಳ ವಸ್ತು. 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಗಂಭೀರ ನಾಟಕ ನಾಯಕನ ಸಾವಿನಿಂದ ಕೊನೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿಲ. (ಈಸ್ಕಿ 
ಲಸನ “ದಿ ಯುಮಿನೈಡೀಸ್‌', ಸಫೋಕ್ಲೀಸನ `ಈಡಿಪಸ್‌ ಎಟ್‌ ಕಲೋನಸ್‌', 
ಯೂರಿಪಿಡೀಸನ "ಮಾಡಿಯು' ಯಾವುದೂ ನಾಯೆಕನ/ನಾಯಕಿಯ ಸಾವಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆ 
ಗಾಣುಪುದಿಲ್ಲ.) ಗ್ರೀಕ್‌ ಗಂಭೀರ ನಾಟಕ ಮನುಷ್ಯನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧ. 
ಮನುಷ್ಯನ ನೈತಿಕ ಹೊಣೆ, ಉನ್ನತಿಯಿಂದ ಅವನ ಅಧಃಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ-ಇಂತಹ 
ಬಾಳಿನ ಮೂಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಗಂಭೀರ ಪೃಥಕ್ಕರಣ. 

ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳ ರಚನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳು ಲಭ್ಯವಾದವು. ಇವು ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಒಂದು. ಬಯಲು 
ರಂಗಮಂದಿರದಲ್ಲಿ. ಗುಡ್ಡದ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಶೈಲುಮೆಟ್ಟಿಲಾಗಿ ಕಡಿದು 
ಜನ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶಮಾಡಲಾಗಿತ್ತು. (ಮುಂದೆ ಬೇರೆ ಬಗೆಯ ಪೀಠ 
ಗಳು ಬಂದವು.) ಸುಮಾರು ಹದಿನಾಲ್ಕು-ಹದಿನೈದು ಸಾವಿರ ಜನ ಕುಳಿತು ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರತಿ ವರ್ಷ ಆಯ್ಕೆಯಾದ ನಾಟಕಕಾರರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರತಿ ನಾಟಕಕಾರ ಮೂರು ಗಂಭೀರ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು 
“ಸ್ಯಾಟಿರ್‌' (58/1) ನಾಟಕವನ್ನೂ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಬೆ ಗ್ಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ 
ಪ್ರದರ್ಶನ ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗುವುದರೊಳಗೆ ಮುಗಿಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ರರಿಂದ ಈ 
ನಾಟಕಗಳು ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ಬಹು ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂತ ಹ್ರಸ್ವ. ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 1700-1800 ಪಂಕ್ತಿಗಳಷ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೂಲ ಡಯೋ- 
ನೀಸಸನ ಭಕ್ತರ ಮೇಳದ ವೃಂದಗಾನದಲ್ಲಿ. ಮೇಳನಾಟಕದ ಭಾಗವಾಗಿ ಉಳಿದು 


ಕೊಂಡಿತು. ಒಂದು ಗುಂಪು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಲು 


ವ 
ಮ 


ಹ ನಾಗಾ ಹ ತಗ ರಾ ಕಾಲ್‌ ಮಾ ಇಳಿ ಏ ಾ 
ಜೂ ಅಸಹಜವಾದ್ರರಿಂದ ಕಾಲೈಕ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳ್ಳೆಕ್ಕಗಳು ಅನಿವಾರ್ಯ 
ಪಾ ಇಟಿ ಎ ಎಲ್ಲೆ ಎ ಜ್ಯ ಸ 
ವಾದವು. (ಇವನ್ನು ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳು ಮುರಿಯುತ್ತವೆ.) ನಾಟಕ ಕಿರಿದಾದ 


ಮ ಶಿ ಹ 
ಈ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಸಾವನ್ನೂ ರಕ್ತಪಾತವನ್ನೂ 


ಎ೨. 0 9ರಿ ಡೈೂಇಂಗಿಹ ಶಿ ಗೆಲಿ € ನು 
ಮೀಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿರಲಬ್ಬ. ಅಗತ್ಯವಾದರೆ ಸಾವು ಸಂಭವಿಸಿದಮೇಲೆ ಶವವನ್ನು 


"ಆಗ.ಹ'` 3 


ತೋರಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಸಾವು ಮತ್ತು ರಕ್ತಪಾತಗಳನ್ನು ದೂತನೊಬ್ಬ ವರ್ಣಿಸು 


ಇದಿ ಸಾದ 
ವುದು ರೂಢಿ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಗ್ರೀಕ್‌ ಗಂಭೀರನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುವುದು 
ಕೇಂದ್ರೀಕರಣ. ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಯ್ದು 


ರಿ 


ಕೊಂಡು ಅದರೆ ಮೂಲಕ ಬಾಳಿನ ಅರ್ಥದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡುವುದು ಇದರ 


ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ. ಪ್ರದರ್ಶನದುದಕ್ಕೂ ಮೇಳದವರು ಇರುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ು ಎ 
“ಸ್ವಗತ'ಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ; ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರದ ಮನಸ್ಸಿನ 


ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಮತ್ತು ತುಯ್ತೆಗಳು, ಹೊಯ್ಲಾಟಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಹೆಚ್ಚು 


ಇಷ ೦ ದ್ದ ಜ 

ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ “ಏಜಾಕ್ಸ್‌'ನಲ್ಲಿ ಸಫೋಕ್ಲೀಸ್‌ ಸ್ವಗತವನ್ನು ಬಳಸಿದ.) 
`ಶ್ರೀ'ಯವರ ಮುಂದಿದ್ರದು ಎರಡು ಮಾದರಿಗಳು-ಗ್ರೀಕ್‌ ಮಾದರಿ, ಷೇಕ್ಸ್‌ 
ಪಿಯರನ ನಾಟಕದ ಮಾದರಿ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ನಾಟಕದ ದರ್ಶನ ಹಚ್ಚು 
ವ್ಯಾಪಕ, ಇದರಿಂದ ಕಥಾವಸ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಜಟಿಲ. ಅವನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯಸ್ವಭಾವದಕ್ಲ ರುವ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಆಸಕ್ತಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವೆ ಶವಿಧ್ಯವೂ ಹೆಚ್ಚು. 


ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು "ಶ್ರೀ'ಯವರು ಕೇಂದ್ರೀಕರಣ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮಾದರಿ 
ಯನ್ನು ಆರಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಕಾರರು ಮೂವರು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶ್‌ 
ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. 525-456), ಸಫೋಕ್ಲ್ಷೀಸ್‌ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಬ 4006), 
ಯೂರೀಪಿಡೀಸ್‌ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. 480.400). ಇವರಲ್ಲಿ ಈಸ್ಕಿಲಸ 
ನ್ಯಾಯಪಕ್ಷಪಾತದ ನಿಷ್ಠ ಪ್ರತಿಪಾದಕ. ಸಫೋಕ್ಷಿ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಅವರ ರೀತಿ ನಮಗೆ 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಲುವಿನವನು. ಅವನ ಆಸಕ್ತಿ ಅಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಸವಾಲನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೂರೀಪಿಡೀಸ್‌ ದೇವತೆಗಳು 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವವನು. ; 
"ಶ್ರೀ'ಯವರ ಮಹಾ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಫೋಕ್ಲೀಸನ ನಿಲವು ಹೊಂದಿತೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ರರಿಂದ ಅವರು ಅವನ ನಾಟಕವನ್ನೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರು. 
ಜಾಕ್ಸ್‌' ನಾಟಕದ ಕಥಾವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಇದು : ಅಕಿಲೀಸನ ಗುರಾಣಿ 
ತನಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದುದು ಯೂಲಿಸಿಸನ (ಒಡಿಸ್ಕ್ಯೂಸ್‌) ತಂತ್ರದಿಂದ, 
ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರು ಅಗಮೆಮ್ಮ್‌ನನ್‌ ಮತ್ತು ಅವನ ಸೋದರ ಮೆಸೆಲಾಸನಿಂದ 
ತನಗೆ ಬಾರದೆಹೋಯಿತೆಂದು ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ತ ವೀರ ಅಜಾಕ್ಸ್‌ ಅವರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಧೀನ ದೇವತೆಯ ಹಂಚಿಕೆಯಿಂದ ಅವನು ಮತಿಗೆಟ್ಟು 
ರರಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಈ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಬುದ್ಧಿ ತಿಳಿ 


ಯಾದಾಗ ನಾಚಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮ ಹಾಭಾರತದ ಸೆ ಸೌಪ್ತಿಕ ವರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ “ಶ್ರೀ'ಯವರು ಇದಕ್ಕೊಂದು ಸಾದೃಶ್ಯ 


ವನ್ನು ಕಂಡರು, ಆ ಕಥೆಯನು ಸಫೋಕ್ಲೀಸನ ಕಥೆಯ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿದರು. 
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ವಸ 
| 
ಸ 
ಇವಿ 
ಸ 


ನಾದವರ ಕಗೊ 


ಕ್‌, 


ದೌಬ 
ು೦ಗಳಕ್ಕೆ ಸ ತಿರುಗಲಿ ಎಂದು 


ರೇ 


ದಿ. 
ಥಿ 


ತಾ 
ಅದನು ಲ 
ಇ ೨ನೊ 


ನ 
೦2 


೨ 
ತೆ 


ದಿ 


ಯಾಗಿ ಅರ್ಜ್ಜನ ಬಿ 


ತಮ: 


ವಂ 
ಥ್ರ 
1 


ಜ್‌ 


2 


ಇದ 


ಊಗಿತ್‌ ಡಲ, 


ಆಗ್‌ 


ಸುತ 
ಶ್ವ 


ತಾಮಸಕೆ 8 ಸೆಳೆಯು 
ಗಳಿವೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ನ 
ಹ 


ಗ] 
(೭ ಕ್ಯ 
85. 
ಇ. 13 
ಆ 
30.3 
ರ್‌ 
ಗ 
ಸು 
ಡಿ 7 
ಗ 
ಸ ಡು 
ಗ್ರ 
ಬ 
1 1) 
12 
ಇ 17 
ಲ 
ಜು ಚೆ 
ಜತಿ 
ಈ. "ಗ 
ಗ 191 
ಟಗ 
| 
32 ಇ 
೨. 1೫ 
ಇ 
1 
12 ಗ್ಗ 
1 (2 
ಣ್‌ ಲ್ಲ 
ಸ ಹಿ 
ಣು 


ರ್‌ 
111ಎ! 


44 ದತಿ ಉಪನಾ.ಸಗಳು-೧೯೮೪ 
ಬ ೭ 


ತ್ತೆ ಶಿ 
ಬಜ್‌ 
ವ ಇ “ಡಿ ಗೆ ೫ ಜಗ 612% ಡಾ ಗ ಹನದರ್ಮದ್ಯೂೂ್‌ 
ಅಧಿಕಾರ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಣನ್ಚಗೆ ಪೊರೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ, ಉದ್ವಟತನದಿಂದ 
6. ಅಜಾ ಸ್ನ ೧ ಇ ಅಯಿ ಎ ರ ಕ್ರಾ ದಾಳ ದಾಲ ಸ ಜಾ) ಇಡೆ ಇ 
ವರ್ತಿಸಿ ಪಾಪ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ವಿನಾಶವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳು 
ಹತ್ಕಾಲೆ ಷ್ಟ ಅ ಸು) ೨ ಫ್ಯಾ ಹಾತ್‌ ಹಾವ ಹ 
ತ್ತಾನೆ-ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ "ಹ್ಯೂಬ್ರ ಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನ 


ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಚಿಂತನೆಯ ಭಾಗ '`ಆಗ್ರಹ'ದಕ್ಲಿ ತಕ್ಕಪ್ಪಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ದೈವ. ಅವನ ಪಾತ್ರದ ಕಲ್ಪನೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎನ್ನಿಸು 
"0 


ಪಾಂಡವರ ರಕ್ಷಕ ಅವನು ; "ಉತ್ತರೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
ವವನು. ಭೀಮ-ದುರ್ಯೋಧನರ ಗದಾಯುದ್ಧವಾದಾಗ, ಭೀಮ ದುರ್ಯೋಧನ 
ನನ್ನು ಒದ್ದಾಗ ಅವನು ಎದುರಿಗಿದ್ರ, ತೊಡೆ ಮುರಿಯುವ ಪ ಫತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಭೀ 
ನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನ ಮೂಲಕ ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷ್ಯ 


ವಿದೆ. : ಆದರೆ ಅವನೇ ಭೀಮ-ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ನಡೆದುದಕ್ಕೆ ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೦2 
ಗ ಕಾ ಹ ಇ ಇ ತೆ ಇದಾ 
ತ್ತದೆ. ಅವನನ್ನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ಅರ್ಜುನ, ಭೀಮ, ವ್ಯಾಸ ಎಲ್ಲ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 
ಮಾ) 


ಆ... 
೮% 


“ಮೊದಲೇ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯಬಾರದಾಗಿತ್ತು'. 
“ನೀನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಕುಟಭಂಗ ಮಾಡಿದ್ದು ಅಕ್ಷಮ್ಯ ಭೀಮ', “ಹೀಗಾಗು 
ವುದಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ರಿತಲ್ಲ, ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ಯುದ್ಧ ಹೂಡಿದಿರಿ' 
ಹೀಗೆ ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವುದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. “ಶ್ರೀ'ಯವರ "ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನ್‌' 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಯಕ ತಾನು ಮಾಡಿದ್ದು ಹಿೀನಕಾರ್ಯವೆಂದು ಗುರುತಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುತ್ತಾನೆ ! ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಮಂದಿರದ ಮಿತಿಗಳಲ್ಲೂ. 
ಸ್ಥಳ್ಳೆಕ್ಕವನ್ನು ಮುರಿದ ಸಫೋಕ್ಲೀಸನು ಅಜಾಕ್ಸನ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಹಾಪಾರವನ್ನು 


ಛಿ ೮"`8 ಎ ಣು 5 ಗಾ 
ತೆರೆದು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾಯಕನ ಸ್ವಭಾವದ ಬೇರೆ ಬೆರೆ ಮುಖಗಳ ಪರಿಚಯ 
ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ. “ಶ್ರೀ'ಯವರು ಸಫೋಕ್ಲ್ಷೀಸನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಾರೆ. ಆಗ್ರಹ' 
ದಕ್ಷ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಮನಸ್ಸು ತಿಳಿಯಾದನಂತರ ಒಂದೆಃ ಕ್ಷಣ ಅವನು ನಮ 

೨ 
ಮುಂದಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನವೂ ಅವನು ಕ್ರಿಯೋನ್ಮುಖನಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾನಲ್ಲದೆ .ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಗುವ ಸಾವಧಾನ ನಾಟಕಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


“ದೃ ಇ್ಮ್‌ 
ಹ ಚಾಗ ಬ ರಾಜ ಇಸದ ಗಲ್ಲ ನೆಂ ಕಿ ೨.೧ ಗೆ ಗಾ ವಾ ಇ” 
ಅವನ ಸ್ವಭಾವ-ಕಾರ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು, ವ್ಹಾಖ್ಬಾನ 
ತ್ರಗ 


ಶಿ ಶಿ 
ಗಳು-ಇಲ್ಲ, ಇದರಿಂದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಗಂಭೀರ ನಾಟಕದ ಕೇಂದ್ರ ಕಲ್ಪನೆ (ಉದ್ಧಟತನ 


ದತ್ತಿ 


ಉಪನ್ಶ್ಕಾಸಗ ಳು_೧೯೮೪ 


ಇ ಸ್ಯ 


ಟಬ 


ಉಪನ್ಯಾಸಕರು 


ಶ್ರೀ. ಸ್ಮಾ್‌ ರಕೋ 


ಡಾ। ಸೂರ್ಯನಾಥ್‌ ಕಾಮತ 


ಮೈಲಾರ, . ಮ್ಳೈ ಲಾರಮಾರ್ತಾಂಡ, ಮಾರ್ತಾಂಡ ಭೆ ಓರವ, ಖಂಡೇರಾಯ., 


ಲ 


ಖಂಡೋಬ, .ಮಾಲತೇ ಹ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಪಸ್‌ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳೆರಡ 


ರಲ್ಲೂ ಜನಪಿ ಶಯನಾದ, ಅಸ್ತ 


ಮನೆದೇವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 


ಶ್ರಶ್ಯರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರವರೆಗೆ ಅ ಅನೇಕರಿ 
ಮೈಲಾರಲಿಂಗ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸುವ ದೇವತೆ. 
ಈ ದೇವರನು 


ಮುಸಲ್ಮಾನರೂ ಮಲ್ಲೂಖಾನ್‌, ಅಜಮತ್‌ಖಾರ್‌ ಎಂದು ನ್ನ್ನು 
[ತ್‌ ರೆ... ಈ ದೇವರ ಬಗ್ಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾ! ಟಕದ 
ನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನ, ಚರ್ಚ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಆರ್‌.ಸಿ. ಢೇರೆ, ಪ್ರೊ॥ ಜಿ. ಹೆಚ್‌. ಖರೆ ಇವರು ಉಲ್ಲೇಖನೀಯರು. 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಡಾ| ಶಂ. ಬಾಂ. ಜೋಶಿ, ಡಾಟ ಪಿ. ಬಿ. ದೇಸಾಯಿ, 
ಪ್ರೊ॥ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಿತ್ತಿ. ಡಾ। ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಸ್‌. ಕುಲಕರ್ಣಿ, 
ಬು] ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು. ಈ ದೇವರೆ ಆರಾಧನೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಆರಂಭವಾಗಿ ಮ ಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹರಡಿತೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರೊ! ಖರೆ ಮುಂತಾದ ಮರಾಠಿ 
ಜಸ ಸ 
“ಸ್ಮಾಂದ ಪುರಾಣ” ದೊಳಗಿನ ಉಲ್ಲೇಖವೆಂದು  “ ಶ್ರೀ ತತ್ವನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ವ 


ಕೆ 
ಲಾರದೇವರ 


ಪದ್‌ ಎ ಇತ 
ಲಾರಂ ಮಾಲಚೀನಾಥ 


ಗ್‌ 


ಸ್ಮರಣಾಧ್ಯಸ ಸ್ತ _ ದೇವಸ್ಯ 
ಬಾತ. ಸೆ ಕ್ರ ತಂ ಕಮ 


ಹರಿದಾ 


೦ ಹ ಜೀೇಶ 


ಪ ಔತಾಸಾಧ್ಯಕ 0 ಕಂಠಬದ 


ಧ್ಯಾನಶ್ಲೊ ಕ ಹೀಗೆ ಇದೆ : 


ಕರಃ ಶಂಕರೆ್‌ಭವತ ॥ 


ತ 
6) 


1 ದರ ದಾ ತ 
40 ದ ಲ್ಸ ಉಪನ್ನಾೂ ಸಗಳು-೧6 
ರಾರಾ 


ಕೈಗಳುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದೆಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾನುವಾರ ಇವನ ಳಾ; 


ರಾಗ] ಹಳದಿಯ ಚೂರ್ಣದ ಭಂ ಡಾರವನ್ನು ॥ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಸಾದವಾಗಿ ನೀಡು 
ಸನ, ಎಂ ದೂ ಅರ್ಥವಾಗು ಷ್‌ ದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಾ ಇರುವ ವೆ ಎದು ಲಾರ 

ರ ಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರದ ಹಸ್ತದ ಬದಲಿಗೆ ಪಾನಪಾತ್ರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತ ಕ್ರ 

ಈ ದೇವರು ಭೈ ರವರೂಪೀ ಶಿವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಬ ಏಕೀಕೃತರೂಪ. 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ ಔಯ ಖಂಡೇರ ಸೊ ಖಂಡೋಟಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಕ ಶಿವನು. ಭೈರವರೂಪ ಧರಿಸಿ, ಏಳುಕೋಟಿ ಗಣಗಳ ಜೊತೆ ಮಣಿ 
ಮತ್ತು ಮಲ್ಲ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು, ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ರ ಏಳು ಖುಷಿ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ರರಿಂದ, ಮಲ್ಲನ ಅರಿಯಾದ ಈತ ಮಲಳರಿ ಎನಿಸಿದ. ಎಂದು 
“ ಮಲ್ಲಾರಿ ಮಹಾತ್ಮೆ” ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು. “ ಬ್ರಹಾ 
ಪ್ರರಾಣಾ”ಂತರ್ಗತವಾದುದೆಂದು ಹೇ *ಳಿದ್ದರೂ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕತೆ ಇರದೆ, 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಶಮಲಾಕ್‌ ಭಟ್ಟನೆಂಬಾತನು ರಚಿಸಿದ “ನಿರ್ಣಯ 
ಸಿಂಧು” ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖ ಜು 

ಈ ಮೈಲಾರದೇವರಿಗೆ ಮಾಳಸಾ ಅಥವಾ ಮಾಳಚಿ ಸತಿ. ಇವಳು ಮಾಳದಷವೆ ಕ 

`' ಅಥವಾ ಪರ್ವತೇಶ್ವರಿ ಇರಬಹುದು.. ಮಾಳಚಿ, ಮಾಲತಿ, ತುಪ್ಪದ ಮಾಳವ್ವ. 
ಗಂಗೆ ಮಾಳವ್ವ ಎಂದೂ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ “ಮಾಲತೇಶ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರೂ ಮೈಲಾರನಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಪಂಪನ. "ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ'ದಕ್ಲಿ ಮಾಳಚಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ... 11- 12ನೆಯ. ಶತಮಾನದ ದೇವೀಹೊಸೂರು (ಹಾ 
ತಾಲ್ಲೂಕು) ದೇವಿಯ ದೇವಾಲಯದ -ಎರಡು ಶಾಸ ನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಳಜಿ, ತಾತ 
ದೇವತೆ ಎಂದು ಇವಳನ್ನು ಕರೆದಿದೆ. ಶಾಕ್ತ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಮಾಳಚಿ ಆಗಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಈಕೆಯೂ. ಢಮರು, ತ್ರಿಶೂಲ, 
ಖಡ್ಗ ಹಾಗೂ ಪಾನಪಾತ್ರಧಾರಿಣಿಯಾದ ಚತುರ್ಭುಜೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಪುಣೆ 
ಬಳಿಯ ನೇವಾಸ ದಲ್ಲಿನ ತಿಮ್ಮಾಶೇಟ್‌ ಎಂಬ ವೈಶ್ಯನ ಮಗಳು ಈಕೆ, ಎಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಯ ಒಂದು ಕತೆಯೂ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಸಾವು ಬಾಣಾಯಿ 
ಅಥವಾ ಬಾಳಾಯಿ, ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕುರುಬತ್ತೆ ಸ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವ 
ಕುರುಬರ ಹೆಣೊ ಸಬ್ಬಳು ಮೈಲಾರ ದೇವರ ಉಪ ಪತ್ನಿ ಎಂಬ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ. 
ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆ ಮೈಲಾರ ದೇವರ ಗರ್ಭಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


ಬ 


ತೂ ತಾವೆ ಫೆ ಷ್ನೆ 
ಗರ್ಭಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಾಳಚಿ ಇದ್ದರೆ, ಈ ಉಪಪತ್ನಿಯ ದೇವಾಲಯ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 
ಅವಳಫ್ಲಿಗೆ ಮೈಲಾರ ದೇವರು ಹೋಗುವನೆಂಬುವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಉತ್ಸವವೂ 


ದ) 
೨ 
ಅತಿ ಎಂ ಳು ಷು ಇಷ್ಟೆ ಆ ಇವೂ ಛುಳು 
ಇದೆ. . ಈಕೆಯ ಸೋದರ ಉಅಗ್ಗಲಉಖ್ಯು, ಮಹ ರಾಷ್ಟ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೆಗ್ಡಡೆ ಪ್ರಧಾಃ ಎಂದು 
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ಪ್ರೀಕರಿ 


ಬ್ರಿ 
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ಆದ ತೂತಿನಿಂದ ಹ. ಜುಲಿಮ 


(ಅರಿಸಿನ) '2 
ಕಂಣಿಕೆ 


4 ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು-೧₹ ೮೪ 


ಇ ತಾ ಳ್ಳಿ ಕಾದ ಎಕ್ಕ ಕಾಲಿ ಗರ ಪಿಪಿ ಟಿಬಗ ಒಲ ಬ ನಡಗ. 
ಎಂದು ಚನ್ನಬಸವಣ್ಣ ನವರೂ ಲೀ ಡಣಲ್ನ್ಮಿ ಇ ಣಿ ನೆಯಬಹಾುದು. ಮರ: ರಿಯಲಿ 
ಆ 
ಬಾಜ ಪಿ. 20 ತಥಾ ಸಾಯ ಕಾಕ್ಮಾಯ್ಮ್ಯ ಗ ಕಂಸ ಪಾಸಪಭ್ರಣ್ವ ದ್ರ್ರ್ಕಧ ಸ್ಮ ಈ 
ವಗಯ್ದ)ನಃ ಉಲೇಖಿಸುವ ಹಲವಾರು ಪಮಾತಾಗಳವ ; ಗಾದೆಗಳೂ 
ತಕ್ಕ 


ಇ 
ಇವೆ. ಮಹಾರಾಷ ದಲಿ ಮೈ.ಲಾರನ ಸೇವೆಗೆ ವಿೋತಾಸಲಾದ *ಮುರಳಿ'. ಎಂಬ 
೧7೨ 


ಲ್ರ ಲ 
ದೇವದಾಸಿಯರೂ ಇದ್ದರು. ವಗ್ಗಯ್ಯ ವಿವಾಹಿತನಾದರೆ, ಮುರಳಿ ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿ 
ನಡೆಸುತ್ತಾಳೆ. ಇವರಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದಥ್ಬಿ "ಗೊರಮ್ಮ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿ ನಡೆತ್ತುವ ಗೊರಮ್ಮ.. ಈಗ ಇಲ್ಲ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ ತೀರ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಹಿಂದೆ ಜೇಜೂರಿಯಂಥ 


ೂ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ "ಮುರಳಿ'ಯರ 1 ಇತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. *ಮರುಳಿ? 
ಎಂಬ ಕನ್ನಡ' ಶಬ್ದ "ಮುರಳಿ' ಆಗಿದೆ, ಎಂದು ಡಾ|| ಪಿ.ಬಿ. ದೇಸಾಯಿ ಹೇಳಿದರೆ. 
ಈಗ :ಕುಲವಂತ. ಸ್ತ್ರೀಯರೂ “ಗೊರಮ್ಮ'ನ ವೇಷ ತೊಟ್ಟು `ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ 

ಾ7ಲಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 2-3 ದಿನ ಇದ್ದು ಹರಕೆ ತೀರಿಸುವುದುಂಟು. 

ಈ ಮೈಲಾರನ ಪೂಜೆ ಕಾಳಾಮುಖರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಶುದ್ಧ 
ಶೈವರಾಗಿದ್ರ ಬಬ್ಬೂರು ಕಮ್ಮೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇವನ ಭಕ್ತರಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದರಿಂದ 
ಸಮರ್ಥನೆ ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಕಾಳಾಮುಖ ಪಂಥವನ್ನು “ಎಕ್ಕೋಟಿ ಸಮಯ' 
“ಎಕ್ಕೋಟಿ ಮಠ” ಎಂದು. 11-12ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. 
ಮೈಲಾರನ ಭಕ್ತರು "ಏಳ್ಕೋಟಿ ಏಳ್ಕೋಟ್ಲೋ' ಎಂತಲೂ “ಎಳ್ಳೋಟಿ ಚಾಂಗು 
ಭಲೌ” ಎಂತಲೂ ಘೋಷಣೆ ಕೂಗುತ್ತಾರೆ. ಮಲ್ಲಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
ಭೈರವ ಏಳು ಕೋಟಿ ಗಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋದ, ಎಂದು. ಏಳು ಕೋಲಿಯ ಒಡೆಯ, 
ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವರು. "ಸಪ್ತಕೋಟೆ ತೇಶ್ವರ' ಎಂದು ಶಿವನನ್ನು ಕರೆಯುವ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದೇವಾಲಯ ಗೋವೆಯ ನಾರ್ವೆಯಲ್ಲಿ. ಇದೆ, ಗೋವೆಯ ಕದಂಬರು 
“ಸಪ್ತಕೋಟೀಶ್ವರನ ಲಬ್ಧ ವರಪ್ರಸಾದ'ರೆಂಬ ಬಿರುದುಳ್ಳವರು.. ಕಾಳಾಮುಖರ 
ಅರ್ಚಕರನ್ನೂ ಗೊರವ ಎನ್ನು ವರು... ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಈಗಿನ ಖ್ಯಾತ ಮೈಲಾರ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಬಳ್ಳುರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಣ್ಣು ಮೈಲಾರ 
(ಹಡಗಲಿ ತಾಭೂಕು) ಹಾ ಜ್‌ ಸೋಗಿ (ಹಡಗಲಿ) ತಾಲ್ಲ ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಲಿನಾಥ 
ಇರುವ ನಿಕಟ 


ಲ ಬ 
ಸಗ ಗಿಗುತ್ಕು. ಲಂಕ ದುಲೆ ಭೃ ಇಲಲ ಅ ಜಿ ೨ ತ್ಯ 
ದು ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನ "ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆ'ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಚಟ್ಟಪ 11ನೆಯ 


೫ ಲ 
ತ್‌್‌ ಗಾಗ ಬಜ. 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಇದ ಒಃ ಚಾಳುಕ್ಯ ಅಧಿಕಾರಿ ಇರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನರ 


ಒಂ ಬಿ 1 
ಗಾಗ ಆವ ವಾಲಾ ಹಾಗ ಎ ಷ್‌ 
ಅದಬ್ಲದೆ, ಮಲಾರನೆಂದರೆ, ಒಬ್ಬ ಜೃ ಜೈನವೀರ, ಆತ ಹೋರಾಡಿ ಸತ್ತು ಆತನ ಪೂಜೆ 
€ ೧ ಸಾಸುಗಿಕಿಸ ದ ರ್ಯ ಹ ಯ ಪಂ ಹ 

ರಂಭವಾಯಿತು, ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಶಿವ ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಗರ 
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ಓ ತಾ ರಾಗ ್ಯಾ 2 ಇ 
ಶಂಕರ ವಿಜಯ? (13ನೆಯ ಶತಕ)ದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ. ಉಜ್ಜೆ ಎನಿ ಬಳಿಯ 
ಮಲ್ಲಪತ್ತನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೈಲಾರನ ಆರಾಧಕರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂಕರರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಗೆ ೩ ಇ 4 ಹ 
ಇದ್ದರೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಶಂಕರದಾಸಿಮಯ್ಯನ ರಗಳೆ” ಬರೆದ ಹರಿಹರನೂ 
ಶಂಕರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ಪುರಾಣ '. ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಕೃತಿಯೂ ಶಂಕರ 
ದಾಸಿಮಯ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮೈಲಾರನು ತನಗೆ ಕೊಡೆಹಿಡಿಯುವಂತೆ 


₹1 
೮೫ 


ಮಾಡಿದ, ' ಎಂದು ಹೇಳಿವೆ. ' ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನೂ ತಿಳಿಯದು. ಕಲ್ಯಾಣ 
ಚಾಳುಕ್ಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಮೈಳಲದೇವಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ರಾಣಿಯರಿಗಿತ್ತು ; ಗೋವೆ 
ಕದಂಬರಲ್ಲೂ ಇತ್ತು. ' 

ಕರ್ನಾಟಕದ. ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬೆಳ್ಳೂರು, ಮೈಲಾರಪಟ್ಟಣ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕುಬಟೂರು, ಕವಲೆದುರ್ಗ, ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಜಿಲ್ಲಾ ಹೊಸದುರ್ಗ ತಾಲೂಕಿನ 
ಕೈಿಲಾರ ಲಿಂಗ, ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆ ಚಿಕ್ಕನಾಯಕನಹಳ್ಳಿ. ಬಳಿಯ ಹಳೆ ಮೆ ಧಲಾರ, 
ೂಸ ಮೈಲಾರ, ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದೇವರಗುಡ್ಡ (ಗುಡ್ಡದ ಗುಡ್ಡಾ ಪುರ) 
ಮತ್ತು : ಧಾರವಾಡ ಬಳಿಯ ಮೈಲಾರಲಿಂಗನ ಗುಡ್ಡ, ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮೆಣ್ಣ 
ಮೈಲಾರ (ಹಡಗಲಿ ತಾಲ್ಲೂಕು) ಹಾಗೂ ಹರಪನಹಳ್ಳಿ ಶ್ರ ಬಳಿಯ ಹಿರೇ ಮೈಲಾರ, 
ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಆನೆಗೊಂದಿ, ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಯಾದಗಿರಿ, ಬಿದರೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಖಾನಾಪುರದ ಬಳಿಯ ಮೈಲಾರಪ್ಪರ, ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಂಗಸೂಳಿ ಮ 
ಕಾರಿಮನಿ, ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮುಂಡಗೋಡ ಬಳಿಯ ಜಾಡ್ನಳ್ಳಿ--ಇ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ ಮೈಲಾರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು. . ಕೊನೆಯ ಸ್ಲಳದ 
ಆರಾಧನೆ, ಇತ್ತೀಚೆಗೆ, 10-20 ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. ವ 
ಪ್ರಣೆ ಬಳಿಯ ಜೇಜೂರಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕ್ಷೇತ್ರ. ಇದಲ್ಲದೆ ಔರಂಗಾಬಾದ್‌ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸತಾರಾ, ಅಹ್ಮದ್‌ ನಗರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪಾಲಿ, ಉಸ್ಮಾನಾಬಾದ್‌ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಅಣದೂರು, ನಳದುರ್ಗ ಮಾಲೆಗಾಂವ್‌ ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಗಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಾದ ಪೇಶ್ವೆಯರೂ ಕುರುಬರಾಗಿದ್ರ ಇಂದೂರಿನ ಹೋಳ್ಕರರೂ ಇಂಥ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಪಾರ ದಾನ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಂಧ್ರದಲ್ಲೂ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಹಲವಾರು ಮೈ 


ತೆ ಇ ( 
(1 


₹ 
6.16 (೮ 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರೊ॥ ಖರೆಯವರು ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿದಾರೆ. ಮೈಲಾರಭಕ್ತರು ಬಹು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಊರುಗಳ ಹೊರಗೂ ಮೈಲಾರ ದೇವಾಲಯದ ಪರಿಸರದಲ್ಲೂ 
ಹೊರೆಗಲ್ಲಿನಂತೆ ರಚಿಸಿದ ಉತ್ತರದ ಒಂದು. ಕಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಂಚಿನಂಥ ರಚನೆ ಇದ್ದು, 


ಪೀಠರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಡ್ಡಲಾದ ಶಿಲೆಯ ಮಧ್ಯೆ ಕಲ್ಲಿನ ತ್ರಿಶೂಲಶಿರ ಕೆತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇದನ್ನು “ಶಿಬಾರ” ಎನ್ನುವರು. 

ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುವ ಕೆಲವು ಮುಸಲ್ಮಾನರು 
ಈ ಮೆ ಶಲಾರ ದೇವರನ್ನು "ಮಲ್ಲು ಖಾನ್‌” ಎನ್ನುವರು. ಯೂಸುಫ್‌ ಆದಿಲ್‌ 
ಷಾನ ಒಬ್ಬ ಹಿಂದೂ ಸತಿಯ ಮಗನ ಹೆಸರು ಕೂಡ ಮಲ್ಲೂ ಖಾನ್‌. ಇದಲ್ಲದೆ 
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ಜೇಜೂರಿಯ ಖಂಡೋಬನಿಗೆ "ಅಜಮತ್‌ಖಾನ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಓರಂಗಜೇಬ 
ಕೊಟ್ಟನಂತೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಕತೆಯೂ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದೆ. ಅಸಾಧಾರಣ 
ಪುರುಷ' ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 

ಕೊಂಕಣ, 'ಗೋವೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಾಟ ಎಂಬ ದೇವರೂ “ಅಲವಲೀ' 
ಎಂಬ ಬಿಳಿಯ ಗಡ್ಡೆಯ ಬಳ್ಳಿಯಿಂದಾಗಿ ಆ ಹೆಸರು ಪಡೆದ ಭೈರವ ಅಥವಾ 


ಮೈಲಾರನೇ ಎಂದು ಪ್ರೊ॥ ಖರೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆ ದೇವರ ಮೂರ್ತಿ 


ಲಕ್ಷಣವೂ ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 
ಈ ದೇವರು ಕರ್ನಾಟಕ ಮೂಲದವನೇ. ಕಾಳಾಮುಖ ಪಂಥ ಪ್ರಬಲ 


ವಾಗಿದ್ದ ಧಾರವಾಡ-ಬಳ್ಳಾರಿ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಈತ "ಉದಿಸಿ'ರಬೇಕು. ಗ್ರಾಮ 
ದೇ ಪತೆಗಳು- ಮಾರಿ. ಅಣ್ಣ ಮ ಪಾಟಾಳಮ್ಮ, ಇತ್ಯಾದಿ-ಶಕ್ತಿಯ ಜೊತೆ ಏಕೀಕೃತ 
ರಾದಂತೆ, ಯಾವನೋ ಈ ಪ್ರದೇಶದ ಸ್ಲಾನೀಯ ವೀರನು ಭ್ಲೈರವ-ಸಪ್ತಕೆ 

ಶ್ವರ-ನ ಜೊತೆ ಏಕೀಕೃತವಾಗಿರಬೇಕು. “ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಮೊದಲು ಚಿಕ್ಕ ಗ್ರಾಮ 
ದೆವತೆಯಾಗಿದ್ದ ಮೈಲಾರ ಶಾಕ್ತಮತ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಈಶ್ವರನ ಅವ ತಾರವೆನಿಸಿ 
ದನು” ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಮಣ್ಣ ಮೈಲಾರ (ಬಳ್ಳಾರಿ 


ಜ್‌ 


ಹ ಹ 
ದನು ಎಂದು ಡಾ॥ ರಿತ್ರಿ 


ದಂ 1 ಇರಿ ಗ್‌ * 
೧೨ ಸೆ ಎಪಿ ಜಾನಾ ವಾ ಜೆ 
ಜಿಲ್ಲೆಮ, ದೇವರಗು ಡ್ಡ, ಮೈಲಾರಲಿಂಗ (ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲ. ಮೈ ಶ`ಲಾರಪುರ, ನಳ 
ದುರ್ಗ, ಪಾಲೀ, ಜೇಜೂಟ, ಸಾತಾರೆ, ನಿಮಗಾಂವ ಹ ಐತಿ ಜರಾಸಿಕಹಾಗಸಿ ಈತನ 
ಜಾ ಪಿ 
ಆರಾಧನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಹೋಯಿತು, ಎಂದು ಪ್ರೊ॥ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಗೊಗ್ಗ ಸ್ಯ (ಗೊರವ) ಗಳು “ಮಲ್ಲಾಸುರ ವಧೆ` ತೆಯ ಜಾನಪದ ಹಾಡು 
ಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ : ಮೈಲಾರಲಿಂಗನ ಮಹಿಮೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಚಿತ್ರ 
ಶ್ವಾಸ ಅಧ ಹ ೮ ಇ. ಇಸಾ 
ನೃತ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮರಾಠಿಯಲೂ ಇಂಥ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಪ್ಪಲವಾಗಿದೆ. 
ದರಾ ಇತ್ತಿ ಮ್‌ ಹ ಆಾ' ಹ ಹಾ ೌ 
ಮಾಳಚಿ-ಬಾಣವ್ವಯರ ವಾದ ವಿವಾದ, ಜಗಳವೂ ಈ ಮರಾಠಿ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ 
ಈ ಅರಾಧನೆಯ ಮೂಲ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಪ್ರಭಾವಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು 
೧ ಬ ಹಾತ್ಗಾಸ 5ನ) 


ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳು : 


1) ಗಣೇಶ ಹರಿ ಖರೆ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ ಚಿಂ ಚಾರ್‌ ದೈವತೆಂ (ಮರಾಠಿ), ಪುಣೆ, 1958. 
ಆ 
2) ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕೋಶ (ಮರಾಠಿ), ಸಂ : ಪಂಡಿತ ಮಹಾದೇವಶಾಸ್ತ್ರಿ ಜೋಶಿ, ಪುಣೆ 
3) ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಿತ್ತಿ, ಮೈಲಾರದೇವರು, ಧಾರವಾಡ, 1972. 
4) ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ. ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ ಸಾಂಸ್ಕ್ರೃ ತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, ಮೈಸೂರು, 1966. 
ಮಾರೇನ ಜೆ 1221 

5) ಡ್‌ ಟಕ ಗ್ಯಾಸೆಟಿಯರ್‌ (ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌), ಬೆಂಗಳೂರು 1982-83. 
6) ಹಲವು ಶಾಸನ ಮಾಲಿಕೆಗಳು 
7) ಲೇಖಕ ಸ್ಲತಃ ನಡೆಸಿದ ಸಮಾಕೆ 

ಪಗ ಆ 
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ಲ. 
"೧ 
ಜು 


೦೦. 


10. 
ಸೆ 


೦ ಊಉ ತ. ಓಟ ಿ [ಇ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು 


ಮಣಿಹ ತ ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಸಂಸ್ಮರಣ ಸಂಪುಟ) 


ಬೇಂದ್ರೆ ಸ್ಮೃತಿ ಚಾಚ ಸ ದೊರೆಯುತ ದೆ) 
ಸರ್ವಜ್ಞ ವಚನಗಳು 
ನ 
ಸೂತ ಭಾರತ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ ದಿನಚ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ 


ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಕಾಸ ಮಾಲೆ 


ಮೂರು ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು 
ವೈವಸ್ವತ ಮನು 
ಮೂರು ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಕಾಸಗಳು--೧೯೮೪ 


ತಿಮ್ಮಪ್ಪದಾಸ ಪ್ರಕಾಶನ ಮಾಲೆ 


ಕೀರ್ತನ ಕುಸುಮಾಂಜಲಿ ` 
ಧ್ರುವ ಚರಿತ್ರೆ 


ಶ್ರೀ ಜನ್ಮಶತಾಬ್ದಿ ಕೃತಿಮಾಲೆ 
ಹೆ ಶ 


ಶ್ರೀ ವಾಣಿ (ಸೂಕ್ತಿಸಂಗ್ರಹ ಗ್ರಹ) 

ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. (ಜೀವನ ಚಿತ್ರ) . 
ನ್ನಡ ಕಣ್ವ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ. (ಮಕ್ಕಳಿಗೆ) 

ಶ್ರೀಯವರ ಆಯ್ದ ಕವನಗಳು. 

ಶ್ರೀನಿಧಿ (ಸಂಸ್ಮರಣ ಸಂಪುಟ) ಕ್‌ 

8 ಗಗ 5 7/೧6 ಗಿಗೆ8೧ ೩ 16 ರೇ 

ಶ್ರೀಗಂಧ (ಸಂಸ್ಮರಣ ಸಂಚಿಕೆ) | 
ಯ0ಗಿಷ್‌ ಗೀತ ಗಳು (ಆಂಗ್ಲ ಮೂಲಕವನಗಳೊಂದಿಗೆ) . 


ಬನಶ ಡಿ 3ನೆ ನೀ ಘಟ್ಟ. 


ಜೆ 


ಸ 


ರ್ನ 
. ಸುಬ್ರಮಣ್ಯ ಆಯಿಲ್‌ ಮಿಲ್‌ ಹಿಂಭಾಗ (ಕತ್ತರಗುಪ್ಪೆ ಹತ್ತಿರ, 
ಬೆಂಗಳೂರು... 560 085 ್ಪ 


10-00... 


25-00 0 ಅ ಕ 
ಹ 
20-00 . 


ಓಕೆ, 
ತ್‌್‌] 
ಇ 8. 


2, 
(ಕ್ಯ 


